
 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Journal of Academic Language and Literature 
[Cilt/Volume: 10, Sayı/Issue: 2, Temmuz/July 2026] 

Süleyman Dürrî’nin Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid’i (İnceleme-Metin) 
Süleyman Dürrî’s Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid (Analysis-Text) 

Bahir SELÇUK 
Prof. Dr. Fırat Üniversitesi • İnsan ve Toplum Bilimleri Fakültesi • Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

bahirselcuk@firat.edu.tr • https://orcid.org/0000-0001-9915-3100 • https://ror.org/05teb7b63  

Mehmet YÜKSEL 
 Doktora Öğrencisi • Fırat Üniversitesi • Sosyal Bilimler Enstitüsü • Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

mehmetyk68@gmail.com • https://orcid.org/0009-0009-5935-6961 • https://ror.org/05teb7b63   

Atıf | Citation: Selçuk, B. ve Yüksel, M. (2026). Süleyman Dürrî’nin Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid’i 
(İnceleme-Metin). Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, 10(2), s. 668-691.  

https://doi.org/10.34083/akaded.1955424  
https://izlik.org/JA38DN27AA 

 

Makale Bilgisi Article Information 
Makale Türü: Araştırma Makalesi Article Type: Research Article 

Geliş Tarihi: 20.05.2026 Date Recieved: 20.05.2026 
Kabul Tarihi: 20.07.2026 Date Accepted: 20.07.2026 
Yayın Tarihi: 30.07.2026 Date Published: 30.07.2026 

Değerlendirme: Çift kör hakemlik Review Reports: Double-blind peer review 

Çıkar Çatışması: Yazarlar çıkar çatışması bildirmemiştir. Conflicts of Interest: The authors has declared no conflict 
of interest. 

Yazar Katkı Oranı Beyanı: Birinci yazarın araştırmaya 
katkı oranı %60, ikinci yazarın katkı oranı %40’tır. 

Author Contribution Statement: The first author 
contributed 60% to the study, while the second author 
contributed 40%. 

Fon Desteği: Yazarlar bu çalışma için finansal destek 
almadığını beyan etmiştir. 

Funding Support: The authors has declared that no 
financial support was received for this study. 

Etik Kurul Belgesi: Bu makale için etik kurul belgesi 
gerekmemektedir. 

Ethics Committee Approval: Ethics committee approval 
is not required for this article. 

Etik Beyan: Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel 
ve etik ilkelere uyulmuştur. 

Ethics Statement: Scientific and ethical principles were 
followed during the preparation of this study. 

İntihal: Bu makale, iThenticate yazılımı ile taranmıştır. 
İntihal tespit edilmemiştir. 

Plagiarism: This article has been scanned with iThenticate 
software. No plagiarism was detected. 

Telif Hakkı ve Lisans: Bu dergide yer alan makaleler 
Creative Commons CC-BY-NC lisansı altında yayımlanır. 

Copyright&License: Articles in this journal are published 
under the Creative Commons CC-BY-NC license. 

Etik Bildirim:  adeddergi@gmail.com  Complaints: adeddergi@gmail.com 
 
 

mailto:bahirselcuk@firat.edu.tr
https://orcid.org/0000-0001-9915-3100
https://ror.org/05teb7b63
mailto:mehmetyk68@gmail.com
https://orcid.org/0009-0009-5935-6961
https://ror.org/05teb7b63
https://doi.org/10.34083/akaded.1955424
https://izlik.org/JA38DN27AA
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.tr
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.tr
mailto:adeddergi@gmail.com
mailto:adeddergi@gmail.com


Süleyman Dürrî’nin Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid’i (İnceleme-Metin) | 669 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi | eISSN: 2618-6349 

Öz 

İlm-i ahkâm-ı nücûm, gök cisimlerinin konum ve hareketlerinden yola çıkarak yeryüzündeki hadiseleri 
yorumlayan Osmanlı ilmî geleneğinin önemli alanlarından biridir. Bu alanda kaleme alınan risaleler, astrolojik 
hükümler yanında dönemin terminolojisini, teknik nesir dilini ve tasnif anlayışını yansıtan kaynaklardır. Bu 
çalışmada, 19. yüzyılda “Müneccim-i Sânî” olarak görev yapan Süleyman Dürrî’nin Câmiʿü’l-Kavâʿid ve 
Netâyicü’l-Fevâʾid adlı risalesinin incelenmesine ve çeviri yazılı metnine yer verilmiştir. Müellifin hayatı, eserin 
muhtevası, dil ve üslup özellikleri ile astrolojik terminolojisi değerlendirilmiş; gezegenler, burçlar, evler, seferler, 
hastalıklar, hava olayları ve padişahın hâline ilişkin hükümler incelenmiştir. Metindeki teknik kavramlar Osmanlı 
Türkçesinin Arapça ve Farsça unsurlarla şekillenen ilmî nesir dili içinde açıklanmış, ahkâm literatürüne özgü 
hüküm ve yorum kalıpları gösterilmiş, metne dayalı bir terimler sözlüğü hazırlanmıştır. Ayrıca Atatürk 
Kitaplığı’nda kayıtlı nüshanın çeviri yazılı metni araştırmacıların istifadesine sunularak geç dönem Osmanlı 
astroloji literatürüne metinsel bir katkı sağlanmıştır. Makale, teknik bir ahkâm risalesini filolojik açıdan görünür 
kılmayı amaçlamaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Astrolojisi, Süleyman Dürrî, Câmiʿü’l-Kavâʿid, İlm-i Ahkâm-ı Nücûm, Metin Neşri, 
Terminoloji. 

 

Abstract 

Ilm-i ahkâm-ı nücûm, which interprets terrestrial events on the basis of the positions and movements of celestial 
bodies, constitutes an important field within the Ottoman scholarly tradition. Treatises written in this field are 
valuable sources that reflect not only astrological judgments but also the terminology, technical prose, and 
classificatory approach of their period. This study presents an analysis and a transliterated edition of Câmiʿü’l-
Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid, a treatise by Süleyman Dürrî, who served as “Müneccim-i Sânî” in the nineteenth 
century. It examines the author’s life, the content of the work, its linguistic and stylistic features, and its astrological 
terminology, with particular attention to judgments concerning planets, zodiac signs, houses, journeys, illnesses, 
weather phenomena, and the condition of the sultan. The technical concepts in the text are explained within the 
framework of Ottoman Turkish scholarly prose shaped by Arabic and Persian elements; the formulas of judgment 
and interpretation characteristic of the ahkâm literature are identified; and a text-based glossary of terms is provided. 
Furthermore, by making available to researchers the transliterated text of the manuscript preserved in the Atatürk 
Library, the study offers a textual contribution to the literature of late Ottoman astrology. The article ultimately aims 
to bring a technical ahkām treatise into scholarly view from a philological perspective. 

Keywords: Ottoman Astrology, Süleyman Dürrî, Câmiʿü’l-Kavâʿid, Ilm-i Ahkâm-ı Nücûm, Text Edition, 
Terminology. 

 
Giriş 

İlm-i nücûm, gök cisimlerinin hareketleriyle yeryüzündeki hadiseler arasında ilişki kurma çabasından 
doğmuş; kadim medeniyetlerin rasat ve yorum gelenekleriyle şekillenerek İslam dünyasında tercüme 
faaliyetleri, kelâm, felsefe ve tasavvuf gibi ilmî alanlarla temas içinde yeniden üretilmiştir. Bu gelenek 
içerisinde gök cisimlerinin matematiksel ölçüm ve konumlarını konu edinen ilm-i hey’et ile bu 
hareketlerin yeryüzündeki olaylara etkisini yorumlayan ilm-i ahkâm-ı nücûm birbirini tamamlayan iki 
alan olarak değerlendirilmiştir. Ahkâm literatürü, yıldız ve gezegenleri kozmik nizamın okunabilir 
işaretleri olarak ele alırken bu hükümlerin zanni karakteri İbn Haldun gibi düşünürler tarafından 
özellikle vurgulanmış, böylece alana ait bilgiler dinî ve ilmî çerçevede tartışılmıştır (Fehd, 2000, s. 124-
125; Levend, 1984, s. 198; Zorbacı, 2025, s. 336). 

Osmanlı ilmî ve kültürel dünyasında ahkâm-ı nücûm, Batlamyusçu evren tasavvuru temelinde 
şekillenmiş; seyyare, burç, kırân, saʿd ve nahs gibi kavramlarla örülen teknik bir terminoloji 
geliştirmiştir. Batlamyus’un yer merkezli evren modeline göre dünya, evrenin merkezinde sabit 
durmakta; Ay, Güneş, gezegenler ve burçlar feleği ise onu iç içe geçmiş küreler hâlinde çevrelemektedir 
(Aydın ve Aydın, 1992, ss. 202–204). Bu sistemde gök cisimlerinin farklı tabiat ve etkilere sahip olduğu 
kabul edilmiştir. İki veya daha fazla seyyarenin aynı burçta bir araya gelmesini ifade eden kırân ile 
gezegenlerin ve bunların etkileşim konumlarının uğurlu veya uğursuz kabul edilmesini belirten saʿd ve 
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nahs kavramları, yeryüzündeki hadiseler hakkında hüküm vermenin temel dayanakları arasında 
görülmüştür (Kam, 1998, s. 115-116; Unat, 2022, s. 436). 

Bu kozmolojik ve terminolojik çerçeve, klasik Türk şiirinin mazmun dünyasında da felek, seyyare ve 
burçlarla ilgili geniş bir sembolik alan meydana getirmiştir. Bu sembolik düzen içinde Güneş padişah; 
Ay onun veziri, Merkür kâtibi, Venüs çalgıcısı ve Mars seraskeri olarak düşünülmüş; Jüpiter feleğin 
kadısı ve hatibi, Satürn ise hazinedarı sayılmıştır (Canım, 2016, ss. 432–433). Gök cisimlerinin 
kişileştirilmesine dayanan bu anlayış, yalnızca şiirdeki teşbih ve mazmunlarla sınırlı kalmamış; tahkiyeye 
dayalı metinlere de yansımıştır. Mihr ü Mâh ve Mihr ü Müşterî mesnevilerinde Mihr, Mâh ve Müşterî 
başkahraman olarak yer alırken Utârid, Zühre, Keyvân, Zühal, Nâhid ve Behrâm gibi gök cisimlerine ait 
adlar da çoğunlukla ikinci derecedeki kahramanlara verilmiştir (Bilgin, 2020, ss. 28–29). Gelibolulu 
Mustafa Âlî ve Cebrî’nin Mihr ü Mâh mesnevilerinde olaylar gökyüzünde geçmekte ve gök cisimleri 
doğrudan anlatı kişilerine dönüşmektedir. Kıyâsî ve Zarîfî’nin eserlerinde ise olay örgüsü yeryüzünde 
kurulmakla birlikte kahramanların adları gök cisimlerinden ve coğrafi unsurlardan seçilmiştir (İçli, 
2014, ss. 612–613). Böylece astronomi ve ahkâm-ı nücûm terminolojisi, bu mesnevilerde yalnızca bir 
teşbih ve mazmun kaynağı olarak kalmamış; alegorik anlatının kişi kadrosunu ve kurgusal yapısını 
şekillendiren başlıca unsurlardan biri hâline gelmiştir. 

Ahkâm-ı nücûmun kültür ve edebiyattaki bu yansımalarının yanı sıra Osmanlı devlet teşkilatında da 
kurumsal bir karşılığı bulunmaktadır. XV. yüzyılın sonları ile XVI. yüzyılın başlarında ortaya çıkan 
müneccimbaşılık müessesesi, takvim ve rûznâme hazırlamanın yanında cülus, sefer, savaş ve elçi kabulü 
gibi önemli devlet işlerinde “eşref-i sâʿat” tayin etmek suretiyle teknik astroloji bilgisini saray 
bürokrasisinin uygulamalarına dâhil etmiştir (Aydüz, 2006, s. 2-3). 

Bu terminolojik ve kurumsal sürekliliğin geç dönem Osmanlı astroloji literatüründeki dikkat çekici 
örneklerinden biri, 19. yüzyılda yaşayan Süleyman Dürrî’nin Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid 
adlı risalesidir. 1236’da (1820-21) Şumnu’da doğan Dürrî, müderris Tayyib Efendi’nin oğlu olup 
medrese eğitiminin ardından Hâcegânlık rütbesi, Tophâne-i Âmire Mektupçuluğu ve Mektûbî-i Sadr-ı 
Âlî Hulefalığı gibi bürokratik görevlerde bulunmuştur (Mehmed Süreyya, 1996, s. 424; Fatin Davud, t.y., 
s. 130; Şemseddin Sâmi, 1891/1996, C. 3, s. 2139). Risalenin girişinde kendisini “Müneccim-i Sânî” 
olarak tanıtan müellifin bu unvanı biyografik kaynaklarda açıkça kaydedilmemekle birlikte metindeki 
bilgiler ve dönemin müneccimbaşılık kronolojisi onun bu görevi Sultan Abdülmecid devrinde icra etmiş 
olabileceğini düşündürmektedir (Dalkırdan, 2019, s. 37-38). 

Dürrî’nin Farsça-Türkçe manzum sözlük türündeki Güher-rîz adlı eseri onun dil alanındaki yetkinliğini 
gösterirken Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid riyâziye ve nücûm sahasındaki birikimini ortaya 
koymaktadır (Selçuk ve Algül, 2015, s. 135). İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Yazmalar 
Koleksiyonu’nda Bel_Yz_K.001036/011 numarasıyla kayıtlı tek nüsha üzerinden incelenen bu risale, 
müellifin ifadesiyle “kütüb-i muʿtebereyi tetebbu ederek” hazırlanmış teknik bir derleme ve terminoloji 
metnidir. Metinde görülen “min Kitâbeti’t-taʿlîm”, “min Kifâyeti’t-taʿlîm” ve “min Ebî’ş-Şükr el-
Mağribî” gibi atıf kalıpları, eserin köklü bir ilmî geleneğin kavramlarını 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesine 
taşıdığını göstermektedir. 

Bu risalenin incelenmesi birkaç bakımdan önem taşımaktadır. Öncelikle Câmiʿü’l-Kavâʿid ve 
Netâyicü’l-Fevâʾid, şimdiye kadar müstakil bir metin neşrine ve filolojik değerlendirmeye konu 
edilmemiştir. İkinci olarak eser, geç dönem Osmanlı Türkçesinde ahkâm-ı nücûm terminolojisinin nasıl 
kullanıldığını, Arapça ve Farsça kaynaklı kavramların Türkçe cümle yapısı içinde nasıl işlediğini 
gösteren somut bir örnektir. Üçüncü olarak risale, müellifin “Müneccim-i Sânî” unvanını doğrudan 
metin içinde zikretmesi ve “kütüb-i muʿtebere”ye dayalı bir derleme yöntemi izlemesi bakımından 
Osmanlı müneccimlik geleneğinin 19. yüzyıldaki devamlılığını belgelemektedir. Bu nedenle çalışma, 
yalnızca bir yazma metni çeviri yazıya aktarmakla kalmamakta aynı zamanda geç dönem Osmanlı ilmî 
nesrinde teknik astroloji dilinin söz varlığı, cümle yapısı ve tasnif anlayışı hakkında yeni veriler 
sunmaktadır. 

 
1 Süleyman Dürrî, Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid, Atatürk Kitaplığı Sayısal Arşiv ve e-Kaynaklar, Bel_Yz_K.001036/01. 
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Süleyman Dürrî’nin söz konusu risalesini dil, üslup, metin neşri ve astrolojik terminoloji bakımından 
incelemeyi amaçlayan çalışmanın ilk kısmında eserin dil ve üslup özellikleri, hüküm bildiren cümle 
yapıları ve temel teknik terimleri değerlendirilmiş; ikinci kısmında ise Atatürk Kitaplığı’ndaki nüshanın 
çeviri yazılı metni araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. Böylece çalışma, geç dönem Osmanlı 
ahkâm-ı nücûm literatürüne ait bir metni filolojik açıdan tanıtmayı ve teknik astroloji terminolojisinin 
klasik Türk dili ve edebiyatı araştırmalarındaki görünürlüğüne katkı sağlamayı hedeflemektedir. 

1. Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid’in Metinsel ve Terminolojik Analizi2 
1.1. Dil ve Üslup Özellikleri 

Süleyman Dürrî’nin Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid’i, 19. yüzyıl Osmanlı ilmî nesrinin yapı ve 
muhteva özelliklerini yansıtan teknik bir ahkâm metnidir. Sanatlı ve süslü nesir örneklerinden farklı 
olarak risalede, astrolojik hükümleri aktarmaya yönelik açık, kural bildirici ve açıklayıcı bir dil tercih 
edilmiştir. Metinde Arapça ve Farsça unsurlarla şekillenen terim varlığı, klasik Osmanlı Türkçesinin söz 
dizimi içinde düzenli bir biçimde kullanılmış; gezegenler, burçlar, evler, açılar ve hesaplama usullerine 
dair kavramlar belirli bir tasnif anlayışıyla sunulmuştur. 

Metnin cümle yapısındaki en belirgin özellik, gök cisimlerinin konumları, kavuşumları, evlerdeki yerleri 
ve birbirleriyle kurdukları açı ilişkilerine bağlı olarak oluşan şart-cevap düzenidir. Müellif, belirli bir 
gezegen konumunun yeryüzündeki muhtemel karşılığını aktarırken “eger”, “kaçan”, “ammâ”, “ve dahı”, 
“hâssaten”, “pes imdi” ve “siyyemâ” gibi bağlaç ve edatlarla birbirine bağlanan uzun cümleler kurar. Bu 
kullanım, risalenin ihtimale dayalı olmakla birlikte hüküm bildiren anlatım tarzını belirginleştirir. 

Risalenin kural koyucu dili özellikle cümle sonlarındaki yüklem tercihlerinde görülür. “Delîldir” kesin 
bir işaret veya güçlü bir hüküm bildiren yerlerde; “dâldir” gösterge niteliğindeki durumlarda; 
“ihtimâldir” ise gerçekleşmesi mümkün görülen sonuçları ifade etmek için kullanılır. Mesela “...feth ve 
bir memleketi kabz u zabt edip… delîl-i seferdir” (vr. 9b/2-6) ifadesinde hüküm kesinlik kazanırken, 
“...burc-ı münkalibede olmak sefere dâldir” (vr. 10a/5-6) cümlesinde gösterge değeri öne çıkar. 
“...tâbistânda ise ziyâde isiler olup ihtimâldir raʿd u berk u gubâr ola...” (vr. 21a/11-12) örneğinde ise 
muhtemel meteorolojik sonuçlar ihtimal düzeyinde verilir. 

Hüküm bildiren yapı, şart-cevap kalıplarında daha açık biçimde izlenir. “Eger sehmü’l-mülk Müşterî ile 
mukâbil ve Şems Zühal ile menhûs ve Kamer, Mirrîh ile menhûs olursa delîl-i nekbet-i ʿazîmdir” (vr. 
15b/10-12) cümlesinde birden fazla göksel şart, “delîldir” hükmüyle sonuca bağlanır. Benzer biçimde 
“Kaçan tesyîr-i devletin intihâsı sevâbitden bir nahs-ı kâtıʿ kevkeb ile kırân eylese...” (vr. 14b/11-16) 
örneğinde zamana ve dönüşüme bağlı bir şart yapısı kurulmuştur. Müellif, kimi yerlerde “ve eger ... olsa” 
kalıbıyla sıralı ihtimaller üretir; böylece farklı gezegenlerin değişen konumlarına göre devlet adamları, 
seferler, hastalıklar veya hava olayları hakkında ardışık hükümler verir. 

Metnin teknik dili, İslam ilim geleneğinde bilginin sınırlarını hatırlatan dinî ve kalıplaşmış ifadelerle de 
desteklenmiştir. Müellif, astrolojik hükümlerden sonra “Allâhu aʿlem” (vr. 28a/14) ve “va’llâhu’l-hâdî 
ilâ sebîli’s-savâb” (vr. 8b/4) gibi ibarelere yer vererek bu hükümleri mutlak bilgi iddiasından uzak tutar 
ve nihai iradenin Allah’a ait olduğunu vurgular. Böylece risale, ahkâm-ı nücûm terminolojisini 
geleneksel dinî söylemle birlikte kullanan geç dönem Osmanlı ilmî nesrinin dikkat çekici örneklerinden 
biri hâline gelir. 

1.2. Astrolojik Terminoloji ve Kavramsal Harita 

Câmiʿü’l-Kavâʿid, içerdiği teknik söz varlığı bakımından âdeta bir astroloji sözlüğü niteliğindedir. 
Metnin terminolojisi temelde Arapça kökenli kavramsal kelimelerden ve Farsça kurulan izafet 
yapılarından oluşur. Bu kelimeler sadece yıldız adlarından ibaret olmayıp konum, açı, kozmik mesafe, 
uğur derecesi ve hesaplama yöntemlerini içeren geniş bir kavram alanını kapsar.  

 
2 Bu çalışmanın kapsamı, risalenin dil ve üslup özellikleri, terminolojisi, metin düzeni ve çeviri yazı neşriyle sınırlandırılmıştır. 
Bu nedenle gezegen konumları ile idari yapı arasındaki ilişkiler, padişah ve devlet tasavvuru, astrolojik hükümlerin siyasî ve 
düşünsel arka planı ayrıntılı biçimde ele alınmamıştır. Söz konusu meseleler, eserin Osmanlı devlet düşüncesi ve kozmoloji 
anlayışı bağlamındaki yerini merkeze alan müstakil bir incelemeyi gerektirecek genişliktedir. 
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Aşağıdaki tablo, metinde geçen en temel teknik kavramları, bunların filolojik anlamlarını ve metindeki 
işlevlerini göstermek üzere hazırlanmıştır: 

Tablo 1: Câmiʿü’l-Kavâʿid Risalesi Metne Dayalı Terminoloji Sözlüğü3 

Teknik Terim Filolojik / Teknik Anlamı Metindeki İşlevi ve Bağlamı Metinden Örnek 

Kevâkib/Seyyâre Gök cisimleri; özellikle 
hareketli gezegenler. 

Astrolojik hükümlerin temel 
gösterge unsurlarıdır. 

“…cümle kevākib-i seyyāre taḥte’l-arż 
olsa...” (vr. 5a/6) 

Saʿd/Nahs Uğurlu, olumlu / uğursuz, 
olumsuz etki. 

Gezegenlerin ve zamanın 
niteliğini belirleyen temel 
karşıtlık. 

“…eger saǾd nāžır olursa düşmenleriñ 
dostluġuna...” (vr. 29b/12); “…Şems bile 
terbîʿ-i naĥseyn ile menĥūs olmaķ…” 
(vr. 5b/10) 

Kırân İki veya daha fazla gök 
cisminin kavuşumu. 

Büyük hadiseler, siyasal 
değişimler ve kırılmalar için 
başlıca gösterge. 

“…sehmü’s-saǾāde ile bir kevkeb-i saǾd 
ŧāliǾde yā sābiǾde ķırān eylese…” (vr. 
7a/17-7b/1) 

Tâliʿ 
Yükselen burç; olay veya 
doğum anında doğu 
ufkunda yükselen derece. 

Astrolojik hesabın ve hüküm 
çıkarma sürecinin başlangıç 
noktası. 

“Sehmü’s-sefer ŧāliǾde olmaķ seferiñ 
tedārik ve soñra feraġāta delįldir.” (vr. 
11b/4) 

Beyt/Buyût Astrolojik haritadaki on iki 
ev veya alan. 

Sefer, hastalık, çocuk, 
düşman, mal gibi konuların 
tasnif edildiği bölümler. 

“…Müşterī daḫı beyt-i ŝānīde...” (vr. 
7a/6); “…beyt-i sābiʿde ki ḫāne-i 
aʿdādır…” (vr. 7b/13-14) 

Sehm/Sihâm 
Belirli hesaplamalarla elde 
edilen pay, hisse veya 
astrolojik nokta. 

Sehmü’s-saʿâde, sehmü’s-
sultân, sehmü’s-sefer gibi özel 
hüküm alanlarında kullanılır. 

“…sehmü’s-saǾāde ile bile olup 
sehmü’s-sulŧān ve sehmü’ş-şerefile..” 
(vr. 8a/14-15) 

İttisâl 
Bir gezegenin başka bir 
gezegene yönelmesi veya 
onunla açı ilişkisi kurması. 

Hükmün gerçekleşme 
yönünü, zamanını ve etkisini 
belirlemede kullanılır. 

“…Zühre ile ittiṣāli olmak...” (vr. 2b/14) 

Tesyîr 
Haritadaki göstergelerin 
belirli zaman ölçülerine 
göre ilerletilmesi. 

Geleceğe yönelik yıllık veya 
dönemsel tahminlerde 
başvurulan tekniklerden 
biridir. 

“…tesyīr-i devletin intihāsı 
ŝevābitden...” (vr. 14b/11) 

Mukâbele/Terbîʿ Karşıt açı / kare açı. 
Çoğunlukla çatışma, zorluk 
veya nahs etkilerin ortaya 
çıkış biçimini gösterir. 

“Müşterī ile muḳābil...” (vr. 6b/1-2); 
“Züḫal ile Mirrīḫ terbīʿ eylese...” (vr. 
6b/17) 

Tahte’ş-şuʿâʿ 

Bir gezegenin Güneş 
ışınları altında kalarak 
görünürlüğünü ve etkisini 
kaybetmesi. 

Gezegenin zayıflaması, 
hükmünün örtülmesi veya 
etkisinin azalması anlamında 
kullanılır. 

“taḫte’ş-şuʿāʿdan baʿīd olsa...” (vr. 
2a/8); “…śāĥib-Ǿāşir taḫte’ş-şuʿā olsa...” 
(vr. 5a/4) 

 
1.3. Metnin Kaynakları ve Metinlerarasılık İlişkisi 

Süleyman Dürrî’nin risalenin önsözünde yer verdiği “kütüb-i muʿtebereyi tetebbu ederek” ifadesi, 
Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid’in şahsî gözlemlere dayalı popüler bir kehanet metni olmaktan 
ziyade, önceki astroloji ve astronomi birikimini derleyen teknik bir sentez eseri olduğunu 
göstermektedir. Metin boyunca tekrarlanan atıf kalıpları da bu durumu destekler. “Câmiʿ-i Şâhî”, “Min 
Bâriʿi’l-ahkâm”, “Min Rubâʿi’l-ahkâm”, “Min Ebî’ş-Şükr el-Mağribî”, “Min Kifâyeti’t-taʿlîm”, “Min 
Mecmûʿati Mücerrebe”, “Min Mîrim Çelebi” ve “Nakl min Kitâbeti’t-taʿlîm” gibi formüller, eserin geniş 
bir kaynak ağına yaslandığını ortaya koymaktadır. 

Bu atıflar, metnin Antik Yunan-Helenistik astroloji mirasından İslam astrolojisinin temel kaynaklarına, 
Merâga matematik okulundan Osmanlı astronomi geleneğine uzanan çok katmanlı bir birikimle ilişkili 
olduğunu göstermektedir. “Rubâʿi’l-ahkâm” ifadesi Batlamyus’un Tetrabiblos geleneğine; “Bâriʿi’l-
ahkâm” Ali b. Ebî’r-Ricâl’in ansiklopedik astroloji metnine; Ebû Şükr el-Mağribî’ye yapılan göndermeler 
Merâga çevresindeki matematiksel astroloji birikimine; “Kifâyetü’t-taʿlîm” ve “Mecmûʿâti Mücerrebe” 
gibi kayıtlar ise hem öğretici metinlere hem de tecrübeye dayalı pratik hüküm derlemelerine işaret eder 
(Aydın ve Aydın, 1992, ss. 202-204; Dizer, 1989, ss. 387-388; Fazlıoğlu, 2002, ss. 476-477; Müftüoğlu, 

 
3 Terimlerin kavramsal karşılıkları Rıdvan Canım’ın (2006), Agâh Sırrı Levend’in (1984) kaynakçada künyeleri verilen 
çalışmalarından hareketle oluşturulmuştur. 
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1999, ss. 474-475; Kutluer, 2011, ss. 271-273). Mîrim Çelebi’ye yapılan atıflar ise Dürrî’nin Osmanlı 
astronomi ve tencîm geleneğiyle kurduğu süreklilik bağını belirginleştirir (Fazlıoğlu, 2020, ss. 160-161). 

Câmiʿü’l-Kavâʿid, Arapça ve Farsça üzerinden şekillenen klasik astroloji terminolojisini 19. yüzyıl 
Osmanlı Türkçesi içinde yeniden düzenleyen sentezleyici bir metindir. Risalede kullanılan atıf 
formülleri, yalnızca kaynak gösterme işlevi taşımaz; aynı zamanda metnin ilmî otoritesini, teknik dilini 
ve gelenek içindeki konumunu belirleyen temel metinlerarasılık unsurları olarak da dikkat çeker. 

1.4. Dinî İbareler, Dua Kalıpları ve Bilginin Sınırını Gösteren İfadeler 

Câmiʿü’l-Kavâʿid, teknik astroloji terminolojisinin yanı sıra dinî ibare ve kalıp ifadeleri de yoğun 
biçimde kullanır. Metnin besmele, hamdele ve salvele ibareleriyle başlaması, klasik telif geleneğine 
bağlılığını gösterirken padişah ve hanedan için kullanılan “Medda’llâhu zılâlehu ilâ yevmi’l-kıyâm” ve 
“eʿazzallâhu ensârehu ilâ yevmi’l-kıyâm” gibi dua kalıpları, eserin Osmanlı saray bürokrasisiyle ve 
gelenekle kurduğu ilişkiyi yansıtır. Bunun yanında “İstiʿmâl eden ihvân-ı safâ hayr ile yâd edeler” gibi 
ifadeler, müellifin okuyucudan hayır dua talep ettiği klasik yazma eser üslubunun devamı niteliğindedir. 
Risalede yer verilen ayet iktibasları ve dinî ibareler, astrolojik hükümlerin İslami çerçeve içinde 
sunulmasını sağlar. Yâsin 38, gök cisimlerinin hareketlerini ilahî takdir ve nizam fikriyle 
ilişkilendirirken; Bakara 249, savaş ve sefer hükümlerinde nihai zaferin Allah’ın iznine bağlı olduğunu 
vurgular. Enʿâm 59 ise gayb bilgisinin Allah’a ait olduğunu hatırlatarak metindeki astrolojik tahminlerin 
kesinlik iddiasını sınırlar. Bu çerçevede “Allâhu aʿlem”, “Va’llâhi veliyyü’t-tevfîk fî külli hâlin refîk”, 
“mina’llâhi’t-tevfîk” ve “mina’llâhi’l-iʿâne” gibi kalıplar, ahkâm-ı nücûm hükümlerinin mutlak bilgi 
olarak değil, ihtimale dayalı yorumlar olarak sunulduğunu gösterir. Böylece Dürrî, hüküm bildirici bir 
metin kurarken İslamî düşüncenin bilgi ve kader anlayışına bağlı kalır. 
 
2. Risalenin Yapısal ve Tematik Ekseni 

Süleyman Dürrî’nin Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid adlı risalesi, klasik İslam astroloji el 
kitaplarının sistematiğini 19. yüzyıl Osmanlı dünyasına taşıyan tematik ve işlevsel bir ahkâm metnidir. 
Müellif, gök cisimlerinin konumlarını teorik bir bilgi alanı olarak değil; padişahın hâli, devlet düzeni, 
savaş, sefer, iktisadi durumlar, olağanüstü hadiseler ve pratik hükümlerle ilişkili bir yorum sistemi olarak 
ele almıştır. Eser, astrolojik bilgiyi Osmanlı saray ve yönetim kültürünün ihtiyaçlarıyla buluşturan 
ansiklopedik bir risale niteliğindedir. 

Risalede ele alınan konular ve anlatılan hususlar, şu şekilde tasnif edilebilir: 

İslâm Pâdişâhının Hâlleri 

Risalenin ilk ve en dikkat çekici bölümü, padişahın sıhhati, saltanatının kuvveti ve devletin genel 
düzenine dair hükümleri içerir. Güneş, neyyirler, onuncu ev/âşir ve tâli gibi unsurlar hükümdarın 
otoritesiyle ilişkilendirilir. Olumlu gezegen konumları padişahın devlet ve haşmetinin artışına; Zühal ve 
Mirrîh gibi nahs kabul edilen gezegenlerin sert açıları ise hastalık, öfke, fitne veya siyasal kriz 
ihtimallerine işaret eden göstergeler olarak yorumlanır. 

Savaş ve Çarpışma Göstergeleri ile Düşmanların Hâlleri 

Bu bölümde devletin düşmanları, savaş ihtimalleri ve askerî hareketlerin sonucu göksel göstergeler 
üzerinden değerlendirilir. Klasik astrolojide savaş ve şiddetle ilişkilendirilen Mirrîh’in hareketleri, 
yedinci ev/sâbi, terbî ve mukâbele gibi açılar; düşman kuvvetleri, taarruz zamanları ve zafer ihtimali 
açısından yorumlanır. Böylece askerî hadiseler, gezegenlerin konumu ve birbirleriyle ilişkileri üzerinden 
hükme bağlanır. 

Sefer Hükümleri 

Sefer hükümleri, uygun zaman seçimi anlamına gelen ihtiyârât anlayışıyla yakından ilişkilidir. Bu 
bölümde seferin uygunluğu, yolculuğun akıbeti ve karşılaşılabilecek engeller özellikle Kamer’in diğer 
gezegenlerle ilişkisi üzerinden tayin edilir. Kamer’in hangi gezegenden ayrıldığı ve hangisine yöneldiği, 
yani munsarif ve muttasıl olma durumu, seferin yapılması veya ertelenmesi konusunda belirleyici kabul 
edilir. 



Bahir SELÇUK & Mehmet YÜKSEL | 674 

 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded 

Pahalılık-Ucuzluk Hükümleri ve Ticaret Durumları 

Risalenin iktisadi içerikli bölümlerinde fiyat hareketleri, bolluk, kıtlık, ticaret ve tarımsal üretim gibi 
konular astrolojik göstergelerle açıklanır. Müşterî gibi saʿd kabul edilen gezegenler bolluk ve ucuzlukla; 
olumsuz gezegen konumları ise gılâ, kıtlık ve piyasa darlığıyla ilişkilendirilir. Bu bakımdan metin, göksel 
işaretleri yalnızca siyasal değil, ekonomik hayatla da bağlantılı biçimde ele alır. 

Olağanüstü Hadiselerin Gösterge Noktasına Dair Hükümler 

Bu bölümde ani krizler, doğal afetler, salgın hastalıklar, aşırı soğuklar veya kuraklık gibi olağanüstü 
durumlar “Sehmü’l-havâdis” adı verilen özel hesaplama noktası üzerinden değerlendirilir. Güneş, 
Satürn ve Ay’ın konumlarıyla ilişkilendirilen bu nokta, metinde devletin ve toplumun karşılaşabileceği 
beklenmedik hadiselerin işareti olarak kullanılır. 

Ay’ın Menzilleri ile Gezegenlerin Astrolojik Evlerdeki Etki ve Kuralları 

Risalenin son kısmında Ay’ın menzilleri ve yedi temel seyyarenin astrolojik evlerdeki etkileri ele alınır. 
Güneş, Ay, Zühal, Müşterî, Mirrîh, Zühre ve Utârid’in on iki ev içindeki konumları; devlet, şahıslar, 
sefer, hastalık, ticaret ve çeşitli gündelik hadiseler açısından yorumlanır. Bu bölüm, metnin hüküm 
bildirici yapısını tamamlayan ve astrolojik terminolojinin pratik kullanımlarını gösteren önemli bir 
kısımdır. 

3. Benzer Metinlerle İlişkisi ve Ayırt Edici Yönleri 

Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid, Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınmış teknik ahkâm-ı nücûm 
metinleriyle konu, terminoloji ve hüküm kurma yöntemi bakımından ortak özellikler taşımaktadır. Bu 
eserlerden biri, Hüseyin b. Sefer tarafından 1622 yılında istinsah edilen Tercüme-i Ahkâm-ı Nücûm’dur. 
Söz konusu eserde gezegenlerin kırânları, saʿd ve nahs durumları, terbîʿ ve mukâbeleleri, yıl tahvili, 
astrolojik evler, hastanın iyileşme ihtimali ile padişah ve düşmanın hâli ayrı bâblar altında ele alınmıştır 
(Aksoy, 2019, ss. 2263–2266). Bu başlıklar, Câmiʿü’l-Kavâʿid’deki gezegenler, burçlar, evler, hastalıklar, 
seferler, düşmanlar ve padişahın hâline ilişkin hükümlerle önemli ölçüde örtüşmektedir. 

Müneccimbaşı Mehmed Çelebi’nin Usûl-i Ahkâm-ı Sâl-i Âlem adlı eseri de ahkâm takvimi hazırlama 
yöntemini açıklaması; kırânları, gezegenlerin burçlardaki durumlarını, padişah ve farklı toplum 
tabakalarının hâllerini, savaşları, salgınları, kıtlık ve bolluk ile hava olaylarını değerlendirmesi 
bakımından Câmiʿü’l-Kavâʿid’e yaklaşmaktadır (Kars ve Çelen, 2023, ss. 377–380). Bununla birlikte 
Usûl-i Ahkâm-ı Sâl-i Âlem, ahkâm takviminin hazırlanmasında izlenecek yöntemi öğreten bir usul eseri 
niteliğindeyken Câmiʿü’l-Kavâʿid, farklı meseleler hakkında kullanılabilecek astrolojik hükümleri konu 
başlıkları altında toplayan bir derleme görünümündedir. 

Benzer bir yapı, 1725–1726 tarihli Ahkâmü’l-Külliyye ʿalâ Tahvîl-i Sini’l-ʿÂlem’de de görülmektedir. Bu 
eserde gök cisimlerinin tabiatları, konumları ve kırânları üzerinden hanedanların ve hükümdarların 
durumu, savaşlar, salgınlar, doğal afetler, hava olayları, kıtlık, bolluk ve fiyatlar hakkında hükümler 
verilmektedir (Kundakçı ve Gürsu, 2022, ss. 324–326). Her iki eserin siyasi, askerî, iktisadi ve 
meteorolojik hadiseleri teknik astroloji kuralları çerçevesinde değerlendirmesi, aynı ahkâm geleneğine 
bağlı olduklarını göstermektedir. 

Câmiʿü’l-Kavâʿid’in ayırt edici yönü, ele aldığı konuların daha önceki ahkâm metinlerinde 
bulunmamasından ziyade, bu mirası 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesi içinde yeniden düzenleme biçiminde 
aranmalıdır. Metinde “Min Rubâʿi’l-ahkâm”, “Min Bâriʿi’l-ahkâm”, “Min Ebî’ş-Şükr el-Mağribî”, “Min 
Kifâyeti’t-taʿlîm”, “Min Mîrim Çelebi” ve “Nakl min Kitâbeti’t-taʿlîm” gibi kaynak gösterme kalıplarının 
kullanılması, müellifin farklı ahkâm kaynaklarından yaptığı aktarımları görünür kıldığını 
göstermektedir. Eserin sehm hesaplarını, evleri, gezegenler arası ilişkileri ve siyasî, askerî, tıbbî ve 
meteorolojik hükümleri bir araya getirmesi de ona kapsamlı bir başvuru metni niteliği 
kazandırmaktadır. 

Eserin melhame ve ahkâm takvimi gibi yakın metin türleriyle de ilişkisi bulunmaktadır. Melhamelerde 
doğa olayları, astronomik ve meteorolojik olgular ile rüyalardan hareketle geleceğe ilişkin hükümler 
çıkarılmakta astrolojik kaynaklardan da yararlanılmaktadır (İlhan, 2020, ss. 447–449, 464). Bu nedenle 
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melhame ile ahkâm risalesi arasında kesin bir sınırdan çok, yöntem ve düzenleme farkından söz 
edilebilir. Benzer şekilde Câmiʿü’l-Kavâʿid, hüküm üretme amacı bakımından ahkâm takvimlerine 
yaklaşmaktadır. Ancak ahkâm takvimleri her yeni yıl için hazırlanarak padişahtan başlayıp farklı 
toplumsal tabakaların hâlleri ve yıl içinde meydana gelmesi beklenen olaylar hakkında hükümler 
içerirken Câmiʿü’l-Kavâʿid’in belirli bir yıla bağlı olmayan hükümleri konu başlıkları altında toplaması, 
eseri yıllık ahkâm takvimlerinden ayırmaktadır (Büyüker Güngör, 2024, ss. 183–184). 

4. Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid’in Çeviri Yazılı Metni 

Çeviri yazı metni kurulurken eserin 19. yüzyıla ait dil ve imlâ özellikleri korunmuş; dönemsel ses ve şekil 
bilgisi unsurları mümkün olduğunca metne yansıtılmıştır. Okumayı kolaylaştırmak amacıyla başlıklar 
ve varak numaraları belirginleştirilmiş, satır numaraları gösterilmiştir. Metinde geçen âyet-i kerîmeler, 
Arapça ibarelerin anlamları ve gerekli açıklamalar dipnotlarda verilmiştir. 

[1b] (1) Bi’smi’llahi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

(2) El-ĥamdu li’llāĥi Rabbi’l-Ǿālemįn ve’ś-śalātu ve’s-selāmu Ǿalā seyyidinā Muĥammedin (3) ve ālihi 
ve śaĥbihi ecmaǾįn, ammā baǾd bu kitābıñ müǿellif[i] müneccim-i ŝānį Süleymān (4) Dürrį ki baǾżı 
kütüb-i muǾtebere tetebbuǾ olup aĥkām-ı külliyeye lāzım olan (5) aĥkāmı bu risālede cemǾ edip ismini 
CāmiǾü’l- ķavāǾid ve Netāyicü’l-(6)fevāǿid diyü müsemmā eyledim. İstiǾmāl eden iħvān-ı śafā ħayr ile 
(7) yād edeler. “Va’llāhi veliyyü’t-tevfįķ fį külli ĥālin refįķ”4.   

Aĥvāl-i Pādişāh-ı (8) İslām Medda’llāhu žılālehu ilā yevmi’l-ķıyām5.  

Vaķtā ki Şems-i ŧāliǾ, sāl (9) yā füśūluñ Ǿāşirinde yā neyyirü’n-nevbe reǿsile bir maĥalde olup ħāśśaten 
(10) burc-ı şerefinde ħuśūśān derece-i şerefinde vāķiǾ olsa yā Şems-i neyyirü’n-(11)nevbe olup niŧāķ 
içinde śāǾid ve derece-i şerefinde vāķiǾ ve (12) derece-i şerefine nāžır olsa Allāhu aǾlem ĥāl-i pādişāh-ı 
İslām [2a] (1) eǾazzallāhu enśārehu ilā yevmi’l-ķıyām6 bu sāl-i ĥuceste-meǿāl ü ferħunde-(2)aķvālde 
źāt-ı melekiyyü’s-śıfātįleri ġāyet śıĥĥat u kemālde ve Ǿunśur-ı laŧįf-i (3) saǾādet-simātları nihāyet ķuvvet 
ü iǾtidālde olup āfitāb-ı devlet (4) ü salŧanatları teśāǾüdde ve māh-tāb-ı ĥaşmet ü śalābetleri tezāyüdde 
(5) ola. Derece-i Ǿāşiriñ müstevlįsi yā śāĥib-Ǿāşir-i Şems olup (6) Müşterį yā Zühre ile yā sehmü’s-
saǾāde yā sehmü’l- ġayb yā sehmü’s-(7)sulŧān yā sehmü’ş-şeref derece-i Ǿāşirde bile olup ammā 
iĥtirāķda (8) belki taĥte’ş-şuǾāǾdan baǾįd olsa yā intihā ŧāliǾ-i velādet yā cülūs (9) ķanġı burcda ise ol 
burcun śāĥibi veted-i sābiǾde ķaviyyü’l-ĥāl (10) olup sehmü’l-ġayb ile muķārin ve Şems daĥı bunlara 
meveddet nažarı (11) ile nāžır olsa yā ŧavāliǾ-i mezkūreniñ ķanġısında olursa (12) neyyir-i nevbe 
Müşterįyle  maǾen vāķiǾ olup śāĥib-Ǿāşire meveddetle nāžır (13) olsalar ammā Şems reǿsile maǾen 
bulunsa ĥāl-i hümā bunları śıĥĥat (14) u selāmetde olup aĥvāl-i mülk ü devlet ve umūr-ı muǾažžamāt-ı 
salŧanatında (15) śāǿib-i tedbįr ve Ǿālį-tedārikler eyleyip vüzerā-yı Āśaf-nişān ve ümerā-yı (16) devlet-
Ǿunvān ve sāǿir aǾyān-ı erkān nažar-ı Ǿināyetleri bį-ġāye ve himmet-i (17) vālā-nehmetleri bilā-nihāye 
olup ser-dārlara iltifāt u Ǿināyetler ve defǾ-i [2b] (1) refǾ-i aǾdā-yı bed-reǿye ihtimām ü diķķatler 
eylemelerine ve daħı intihā ŧālǾi-i (2) hümāyūnlarıñ devr-i Şems olup sehmü’ş-şeref yā sehmü’l-ġayb 
ile (3) yā sehmü’s-saǾādet yā sehmü’s-sulŧān-ı meveddet nažarın eylemek yā Şems (4) şerefinde veya 
beyninde ve śāĥib-devr-i Müşterį yā Zühre olup (5) Şemsiñ şerefinde yā kendi ħānelerinde yā 
şereflerinde ve sāl-i Hudā (6) saǾdınıñ birisi ile kendi ħānelerinde olmak pādişāh-ı (7) İslāmıñ Ǿulüvv-i 
salŧanatına ve biżāǾat-ı devlet ü saǾādetine ve ĥiss (8) ü ħuśūl-i āmāline dāll olup ekŝer evķāt umūr-ı 
salŧanat ve tedārik-i (9) memleketde daķįķ fikrler ve iķdām ve şāfį tedbįrler ihtimām edip (10) śıyt  u 
śadā-yı şevket ve mehābetleri ŧaraf-ı Ǿāleme münteşir olup emvāl-i (11) memleket ve ĥāśılāt fevķa’l-ĥad 
olmaġa neyyirü’n-nevbe-i Şems olup (12) kendi ħānesinde olup ħaśśaten Müşterį yā Zühre ile daħı olsa 
(13) ekŝer evķātda mesrūru’l-ĥāl ü merǿetü’l-bāl olmalarına teŝlįŝ cihetinden (14) Zühre ile ittiśāli olmak 
ħāśsaten pādişāh-ı Rūmuñ tezāyüd-i devlet (15) ü saǾādetine ve ĥāŧır-ı şerįfleri şād-kām ve mizāc-ı 
laŧįfleri (16) śıĥĥat ü selāmetde ber-devām olmasına delįldir ammā neyyirü’n-nevbe-i (17) Ķamer olup 
Şems yā Züħal ile Ǿadāvet nažarıñ eylese baǾżı [3a] (1) ehl-i fesād-ı eşirrā ve bed-nihād žāhir olup bir 
sebebden mübārek (2) ħāŧırlarına nevǾan inķıbāż ŧārį olmaġa delįldir ve daħı Şems (3) ve śāĥib-i Ǿāşir 
mesǿele-i Ābįde vāķiǾ olup birbirine nāžır olsa(4)lar yāħūd Ǿāşir burc-ı Ābį olup Zühre yā Müşterį Ǿāşir-

 
4 “Her durumda başarıya ulaştıran ve yardım eden Allah’tır.” 
5 “Allah onun gölgesini kıyamet gününe kadar devam ettirsin.” 
6 “Allah, onun yardımcılarını kıyamet gününe kadar yüceltsin.” 
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i neyyirü’n-nevbe (5) ile muttaśıl olsa deryāda ve deryā kenārlarında śayd u şikār (6) etmelerine ve 
gemilere zįnet etdirüp baǾzı ulu śular geçmelerine (7) ve envāǾ-ı devlet ü saǾādet yüz göstermesine ve 
daħı intihā ŧāliǾ-i (8) hümāyūnlarda śāĥib-Zühre yā Müşterį olup birbirleriniñ ħāne(9)lerinde vāķiǾ 
olmaķ ve sehmü’l-veled yā sehmü’ž-žafer yā sehmü’l-ġalebe (10) yā sehmü’n-naśara yā sehmü’s-
sulŧān-ı Ǿāşire ħaśśaten burc-ı ŝānįde (11) olmaķ dāldir. Pādişāhıñ Ǿömr-i şerįfleri imtidād üzre olup (12) 
erkān-ı devlet ve aǾyān-ı ĥażret ĥaķķında iltifāt ü Ǿināyetler buyurup (13) eŧrāf-ı memālik-i ķāhirde olan 
Ǿasākir-i manśūr u mužaffer ve aǾdā-yı (14) devlet-i ķāhire maħźūl u maķhūr olmasına ve daħı neyyir-i 
nevbe kendi (15) ħānesinde Züħal ve Mirrįħle meveddet nažarın edip ħāśśaten Müşterį (16) yā Zühre 
ile vāķiǾ olsa umerā ve erbāb-ı silāĥ u ehl-i biķāǾ (17) ve ķılāǾa Ǿināyet ü himmetler edip ġazā vü cihāda 
raġbet ve ictihādlarına [3b] (1) ve baǾżı ķılāǾ vü ĥiśārlar taǾmįrlerine emr-i şerįfleri vārid olup (2) ve bu 
sāl içinde aǾdā-yı müşevveşü’l-aĥvālden baǾżısınıñ iŧāǾat (3) ü inķıyādına dāldir ve śaĥib-Ǿāşir Müşterį 
olup on ikinci (4) yā yedinci ħānede reǿs yā Zühre ile bile olup ħāśśaten muttaśıl (5) olsa ve Ķameriñ yā 
Mirrįhiñ śāĥib-ŧāliǾ yā śāĥib-Ǿāşir Zühre (6) ile maǾen Ǿāşirde sehmü’l-ġayb yā sehmü’s-saǾāde ile 
meveddet (7) nažarın eylese bu sāliñ dāħlinde aǾdā-yı devletden baǾżı muŧįǾ (8) ü münķād olup śıyt u 
śadā-yı Ǿādāletleri ve ŧumŧurāķ-ı şevket (9) ü mehābetleri eŧrāf-ı Ǿāleme münteşir olmasına ve zümre-i 
ümerā-yı (10) nāmvārda baǾżı ser-dārlarda ve erbāb-ı sāĥĥ u cihāda nażar-ı (11) Ǿināyet ve vufūr-ı 
semtleri muķārin olup ġazā vü cihād taĥrįś (12) ü terġįb etmelerine (naķl min ĥāşiye) ŧāliǾ-i taĥvįl-i 
leylde Müşterį (13) ile nažarı ola irtifāǾ-ı devlet ü intişār-ı śadā-yı mehābetle (14) ve eger ŧāliǾ-i taĥvįl 
rūzį olup Mirrįħ ķavįyyü’l-ĥāl ve ħāne-i Müşterįde (15) ve Müşterį daħı kendi ħānesinde olup Şemsiñ 
daħı bu ikisine (16) birden nažarı ola pādişāh aǾdā üzerine ķudret ü ķuvvet bulup (17) memleketini ve 
reǾāyāsını żabŧ etmege delįldir (Naķl min Kitābeti’t-taǾlįm)  

[4a] (1) Delāǿil-i ġażab ve melālet ü inĥirāf-ı mizāc-ı sulŧān  

Her bār ki taĥvįl-i (2) seneniñ Ǿāşiri yā pādişāha müteālliķ olan ŧāliǾleriñ Ǿāşiri (3) mesǾūd ile terbįǾ olsa 
delįlü’s-selāŧįnde ġāyet iyidir. Pādişā(4)hıñ ķuvvet ü ķudret ve ruĥśat u saǾādetine ammā Züħalden 
menĥūs (5) olsa aǾdāsından ġuśśa vü melāletine Mirrįħden menĥūs ıżŧırāb (6) ve ħayretine ħāśśaten 
śāĥib-Ǿāşir muĥteriķ daħı olsa ĥasta olmasına (7) ŧāliǾlerden birisinde ŝevābiteden Mirrįħ ü Züĥal 
ŧabįǾatlarından bir naĥs-ı (8) kevkeb ħāne-i Mirrįħden Şemsle muķārin veyā Ǿadāvet nažarıñ (9) eylese 
ħāŧır-ı şerįflerine ġażab u ĥiddet ve baǾżılara Ǿitāb (10) u siyāset ve baǾżı yerleri nehb u ġāret 
buyurmalarına delįldir. (11) Şems Züħal ile terebbüd eylese ġażab u Ǿitābına mebsūŧ-ı mülūk-ı (12) 
melāletine her vaķt ki cüz ü ķırānda yā ŧāliǾ-i sāl-i ķırānda ħusūf-ı (13) küllį olup ve ŧāliǾ-i ħusūf-ı cüz’-
i ķırān yā küsūf yā ŧāliǾ-i (14) sāle ķırān kendisi olsa yā ikisinden birinde naĥseyn (15) yā ikisinden biri 
Zenbile menĥūs olsa mülūk u selāŧįnde (16) envāǾ-ı melālet ve maraż u ħayret ve esbāb-ı devletde 
inķıbāż-ı (17) ħāŧıra ve zaĥmete delįldir. (Min Leŧāifü’l-kelām). Sehmü’đ-đarbü’l-Ǿunķ [4b] (1) Ķameri 
Mirrįĥden ebeden ısķāŧ eyleyip bāķįyi ŝāmin ile cemǾ (2) olunduķda sehm-i đarbü’l-Ǿunķ olur. Ķıtāl ile 
daĥı tesmiyye olunur. (3) İntiha-yı ŧāliǾ ü delālet ve intihā-yı cüzǿ-i ķırān ve intihā-yı cülūslar (4) taĥte’l-
arż ķırān eyleseler eger Müşterį ile bile olursa (5) müteǾalliķāt-ı Müşterįye cānib-i sulŧāndan ġażab u 
ĥiddet belki (6) helāk u Ǿuķūbet ola ve eger ǾUŧārid bile olsa mensūbāt-ı (7) ǾUŧārid “ve ķıs Ǿalā haźā” 7 
Şems” ol burūcāta taĥvįl cinsinde (8) menĥūs ħāśśaten Züħal ile terbįǾ eylese pādişāhıñ żaǾf (9) u 
ķuvvetine ve maraż ü melāletine belki daħı ziyādeye delāletine ammā (10) saǾd ile terbįǾ eylese ġāyet 
iyidir. Ve daħı Şems taĥvįlātıñ (11) ŝānįsinde ammā ŧāliǾde yā Ǿāşirde olup mesǾūd daħı (12) nāžır olsa 
iyidir. Ammā menĥūs vāķiǾ olsa ıżŧırāb (13) u melāletine ħāśśaten ki pādişāha müteǾalliķ ŧāliǾleriñ 
ŝānįsinde (14) olup menĥūs daħı ola ziyāde ıżŧırāb u ħayret ve ķuvvet (15) ü melāletine ammā mesǾūd 
olsa iyidir. Pādişāha müteǾalliķ (16) olan ŧāliǾ-i intihālarıñ ŧāliǾi yā Ǿāşir-i Mirrįħle menĥūs (17) olsa 
ıżŧırāb u ħayretine ammā suǾūd ile olsa ķuvvet [5a] (1) ü rifǾatine dāldir. (Min MecmūǾa) Taĥvįl-i senede 
Züħal ve Mirriħ ŧāliǾiñ (2) burc-ı Ǿāşirinde olsalar yā śāĥib-i Ǿāşir muĥteriķ-i maraż u nekbetine (3) ve 
menĥūs yerine mesǾūd olsa yā śāĥib-iǾāşir mesǾūd olsa (4) śıĥĥat u saǾādetine eger śāĥib-Ǿāşir rāciǾ ve 
taĥte’ş-şuǾā olsa (5) fenā ammā müstaķįm olup Ǿaynile meveddet nažarıñ eylese laŧįfdir. (6) Yā śāĥib-
ŧāliǾiñ Züħale Ǿadāveti olup yā cümle kevākib-i seyyāre (7) taĥte’l-arż olsa mülūk u selāŧįniñ 
zebūnluġuna ve inķılāb (8) u żaǾf u ıżŧırāb ve eŧrāf-ı Ǿālemde fitne vü cidāl ve đarb-ı ķıtāl (9) vuķūǾna 
ve ĥįn-i taĥvįlātda Müşterį ile Zühreniñ derece-i Ǿāşire (10) nažarı olmaķ ġāyet iyidir. Ammā nažar-ı 
meveddet iyidir. Ammā nažarı (11) olmamaķ veyā menĥūs-ı Ǿāşire duħūl eylemek yā Ǿadāvet nažarı ile 
(12) Ǿāşire nāžır olmaķ veyā naħseyn Şemsiñ ŝāmininde yā ŝāni (13) Ǿāşiresinde vāķiǾ olmaķ delįl-i 

 
7 “Buna göre (diğerlerini) kıyas et.” 
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menfaǾat-i ķuvvet-i mülūkdur. Eger (14) Zenbile Züħal yā Mirrįħ ĥįn-i taĥvįlde Ǿāşire mecāsid eyleseler 
(15) mülūka ve Ǿāmme-i ħalāyıķa yaramaz olup ĥarb u ķıtāl ve ceng [ü] cidāl (16) vāķiǾ ola ammā 
mesǾūd ile yā reǿsile mecāside eylemek iyidir. (17) Mülūka ve Ǿāmme-i nāsa ve ĥįn-i taĥvįlde delāǿil-i 
melik-i ŝāminde [5b] (1) yā sādisde naħseynden birisi ile Ǿadāvet nažarı eylemek (2) yā bu ikisinden 
biriniñ śāĥibi ile münāžara eylese delįldir, (3) ħavf u ĥirās-ı mülūka, daħı hįn-i taĥvįlde Şems śāĥib-ŧāliǾ 
olup (4) śāĥib-Ǿāşir daħı muĥteriķ olsa mülūka ħavf vardır. Raġbetden ki (5) mażarratına cürǿet ederler 
ve daħı žuhūr-ı devlet ki ħurūc-ı ǾOsmān (6) şāhiddir. Menĥūs olmaķ ķavį-i naħs ile nekbete delįldir ve 
daħı (7) ķırān-ı naĥseyn pādişāha müteǾalliķ olan ŧāliǾiñ şerefinde vāķiǾ (8) olmaķ ħāśśaten śāĥib-şeref-
i naĥseyne daħı nāžır olmaķ eger (9) burc-ı ŝānįde ise ŝebāt nekbete ve münķalibde ise tįz geçmege ve 
źū-(10) cesedeynde ise miyāne-ĥāle intihā yā Şems bile terbįǾ-i (11) naĥseyn ile menĥūs olmaķ delįldir. 
Nekebāt ve daħı ŧāliǾ-i sālde (12) Züħal ĥādį-i Ǿaşerde vāķiǾ olmaķ śāĥib-Ǿāşiriñ śāĥib-pencümle (13) 
yā heştümle bir kevkeb muttaśıl olmaķ yā bir muĥteriķ kevkebe ittiśāl eylemek (14) nekebāt-ı mülūka 
delīldir. Her gāh ki Züħal pādişāha müteǾalliķ ŧāliǾde (15) taĥvįl sene-i ŧāliǾlerinde Şems olduġu burcuñ 
Ǿāşirinde (16) yā ĥādį Ǿaşeresinde vāķiǾ olsa müddet-i devlet sālhā-yı śuġrā miķdārı tamāmca olmaġa 
delįldir. Ve eger sābiǾde vāķiǾ [6a] (1) olsa sālhā-yı śuġrānıñ nıśfı miķdārı ola ve eger ŝāminde (2) olup 
Müşterį ŝānįde olsa yine tamām olmasına dāldir. (3) Ve eger Şemsiñ teŝlįŝinde olup Müşterį daħı Şemsiñ 
ħādį-i (4)Ǿaşerinde olsa bu daħı tamāmdır. Ve Züħal Şemsiñ sādisinde  (5) olup Mirrįħ ile terbįǾ eylese 
tamāmına delįldir. (Min Kifāyeti’t-taǾlįm) (6) Sehmü’l-melik ü ħudāvendi ikisi daħı vetedde olsa 
müddet-i ķırān-ı (7) Ǿažįm miķdārı ola ve eger sehm vetedde olmayıp śāĥibi vetedde (8) olsa müddet-i 
ķırān evsaŧ ķadar ola ve eger ikisi bile (9) vetedde olsa ķırān-ı aśġar müddeti miķdār olmaġa delįldir. 
(10) (Min Kifāyeti’t-taǾlįm). Delįl-i meliküʾt-taĥvįl senede muĥteriķ olsa (11) taĥķįķ ol iķlįmiñ melikine 
meveddet yā nekbet erişe ammā muĥteriķ (12) olmayıp taĥte’ş-şuǾā olsa ġayb u melālet ve eger bir saǾd 
(13) kevkeb olsa delįl-i melike sehmü’l-melike nažar eylese āfātdan selāmetine (14) delįldir. Cirm-i 
Mirrįħ yā Züħal semāya erişse yā delįl-i sulŧān ile (15) muķābele yā muķārin olsa yā delįl-i sulŧān 
muĥteriķ olsa (16) delįl-i nekebāt-ı sulŧāndır ve daħı tesyįr-i Şems yā derece-i Ǿāşir (17) yā derece-i 
delįl-i sulŧān naħseynden biriniñ derecesine erişse [6b] (1) rifǾatden düşmege delįldir. (Min CāmiǾ-i 
Şāhį). Sehmü’l-melik Müşterį (2) ile muķābil ve Şems Züħalden ve Ķamer Mirrįħden menĥūs olmaķ 
(3) delįl-i nekbet-i Ǿažįmedir. (Min Kifāyeti’t-taǾlįm). Delįl-i mālik Ǿāşiriñ (4) śāĥib yā ŝāmin ile yā 
Şems ile derece-i vāĥidedir cemǾ olsalar (5) Ǿāşiriñ śāĥib-ŝāmini delįl-i melik ile Şems muķābele yā 
terbįǾ (6) ile nažar yā ķırān eylese bundan māǾadā śāĥib-i ħuŧūŧdan (7) birinde olup rāciǾ ü muĥteriķ ve 
maġribį vü hābıŧ olsa delįl (8) vaķt-i müddet-i melikdir. (Min MecmūǾa). Şems ile Müşterįniñ fesādı (9) 
ǾIrāķ u Efrenc meliklerinden bir ulusunuñ ħorluġuna ve źelįl[l]igine (10) delįldir. Eger Şemsiñ fesādı 
Züħal ile olursa melik-i (11) Hindį āfetine ve eger Zühre ile olursa melik-i Hindį āfetine (12) ve eger 
ǾUŧārid ile olursa mülk-i maşrıķ āfetine ve eger Ķamer (13) ile olursa cemiǾ yerde mülūk u reǾāyānıñ 
āfetine delįldir. (14) (Min Ebi’ş-Şükri’l-Maġribį) ve daħı Ĥamelde yā Esedde küsūf vāķiǾ (15) olsa bu 
burclara mensūb olan şehrleriñ mülūkunuñ mevtine (16) delįldir. Ĥāśśaten ki ŧāliǾ ü Ǿāşir menĥūs ola 
eger mįzānda (17) olup Züħal ile Mirrįħ terbįǾ eylese Züħaliñ iĥtirāķı  beyninde [7a] (1) mülūka mevt 
vāķiǾ ola ve Züħal ile Müşterį bir ayda rāciǾ olup (2) Mirrįħ daħı ricǾat eylese delįldir, fevt [ü] mevt 
melike ve taġayyür-i (3) devlete (Min Ebi’ş-Şükr). Ve mina’llāhi’t-tevfįķ māla müteǾalliķ aĥvāldir. (4) 
Ŧāliǿ-i taĥvįl[l]erde śāĥib-ŝānį yā śāĥib-sehmü’s-saǾāde Ǿarż-ı (5) şimāli śāǾid ü zāǿid olup felek evcinde 
ve felek tedvįrinde (6) śāǾid ü zāǿidü’s-seyr daħı olmaķ ve Müşterį daħı beyt-i ŝānįde kendi (7) ĥaddinde 
ve felek evcinde yā tedvįrinde śāǾid ü zāǿidü’s-seyr (8) olmak ve śāĥib-ŝānį śāĥib-ŧāliǾ ile meveddet 
cihetiyle muttaśıl (9) olmaķ delįldir, ḥāśılāt-ı memālik firāvān ve ħazāǿin-i Ǿāmire ābādān (10) olmasına 
ammā śāĥib-ŧāliǾ śāĥib-ŝānįde Ǿadāvetle muttaśıl (11) olsa māl cehd ü zaĥmetle ve saǾy u kesb ile ele 
gire (Min ħāşiyetihi) (12) Zühre ve sehmü’s-saǾāde māl u ġınā onda ķavį şāhidlerdir. Pes (13) birbirine 
meveddet cihetiyle muttaśıl olsalar delįldir, vefret-i māla (14) ve vüsǾat-i maǾįşete. Eger bu ittiśāller 
vetedde olup burc-ı ŝānįye(15)de olsa māla Ǿale’l-ittiśāl ŝebāt u izdiyāt üzre ola (16) ammā burc-ı 
munķalibde olsa gāh noķśān ve gāh ziyāde ola (17) sehmü’s-saǾāde ile bir kevkeb-i saǾd ŧāliǾde yā 
sābiǾde ķırān [7b] (1) eylese yā evtādda nažar-ı meveddet ile muttaśıl olsa māl ĥazāǿin ifrāŧ ile (2) ziyāde 
olup hedāyā vü peşkeş ile gelmesine ammā naħs-i kevkeb ile (3) muķārin veyā muttaśıl olsa isrāf u itlāf 
ve Ǿabeŝ yerlere żāyiǾ (4) olmasına delįldir. Ve gerek ol saǾd yā naħs olan kevkeb-i ŝevābitden (5) olsun 
gerek seyyāreden olsun sehmü’s-saǾāde-i ŝānįde yā Ǿāşirde yā ĥādį-i Ǿa-(6)şerede olsa māl tįz ele gire 
ve eger śāĥib-(7) sāǾat-i ŝānįde olsa māl ziyāde ola Züħal ü Müşterį sehmü’s- (8) saǾādeniñ teŝlįŝ yā 
tesdįsinde olup ve mizāc-ı Züħal (9) ol nažarda ķavįter olsa māl mįrāŝ cihetinden yā bir ümįd (10) 
etmedigi maĥalden ĥāśıl ola ve eger naħseyn sehmü’s-saǾādeniñ (11) ĥādį-i Ǿaşerinde yā neyyireyniñ 



Bahir SELÇUK & Mehmet YÜKSEL | 678 

 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded 

biriniñ ĥādį-i Ǿaşerinde olsa (12) māl żulmden ĥāśıl ola (Min Kifāyeti’t-taǾlįm ve mina’llāhi’l-iǾāne). 
(13)  

İŧāǾat u inķıyād-ı aǾdā Śāĥib-Ǿāşir Müşterį beyt-i sābiǾde (14) ki ħāne-i aǾdādır Zühre yā sehmü’s-saǾāde 
ile muttaśıl olmaķ (15) yā śāĥib-sābiǾ intihā-yı tāliǾ-i hümāyūnuñ biriniñ Ǿāşirinde (16) yā ŧāliǾinde 
Müşterį yā Zühre ile muttaśıl ĥāśśaten Ķamer daħı şerefi (17) burcunda olup bunlara nāžır olsa yā intihā-
yı ŧavāliǾden [8a] (1) biriniñ śāĥib-sābiǾi Müşterį ile muķārin ve cāmiǾ yā ŧāliǾ-i (2) meźkūreden biriniñ 
sāl-ḫudāsı Müşterį beyt-i Ǿāşirde vāķiǾ olsa (3) yā śāĥib-sābiǾ Müşterį olup Züħal ile meveddet 
cihetinden (4) nāžır yā śāĥib-sābiǾ reǿs ile bile olup śāĥib-Ǿāşire (5) muttaśıl sābiǾ-i ŧāliǾde yā Ǿāşirde yā 
śāĥib-Ǿāşir śāĥib-(6) sābiǾde meveddet ile laŧįf yerde ola lākin8 be-her-ĥāl-i Ķamer ħāne(7)sinde yā 
şerefinde bunlara muttaśıl olmaķ gerekdir. Zįrā Ķamer şerefinde (8) olduġu ĥįnde merdüm-i mülūkdur. 
AǾdā-yı devletden bir meşhūr melik(9)zādeye dāldir. Bu cümle şevāhid-i mesǾūda delālet ider. (El-Ǿilmü 
Ǿind(10)a’llāhi teǾālā) AǾdā-i melik-i devletden bir şeh-zāde-i buzurgvār pādişāh melik-i (11) nām-
dār[a] iŧāǾat u inķıyād edip dergāh-ı Ǿālem-penāha gelmesine ve ĥāśılāt-ı (12) memālik ve aĥvāl-i 
ħazāǿin-i Ǿāmire ābādān olmasına ve eger Ķamer burc-ı ābįde (13) olsa deryādan gelmesine ve eger 
ġarįb burclarda olsa maǾlūmdur (14) intihā-yı ŧāliǾ-i hümāyūnlarda Şems beyt-i ħāmisde sehmü’s-saǾāde 
ile bile (15) olup sehmü’s-sulŧān ve sehmü’ş-şerefile meveddet yüzünden nažar yā sehmü’s-(16)saǾāde 
beyt-i ħāmisde sehmü’s-saǾāde olup Zühre Müşterį Ķameriñ (17) beyt-i ħāmisile sehmü’s-saǾādeye 
ittiśālleri olmaķ ve ķamer sehmü’s-saǾāde [8b] (1) ile beşinci ħānede olup Müşterį yā Zühre yā sehmü’s-
sulŧān (2) ile tenāžür eylese meveddetli baǾżı elçiler ve muħbir dergāh-ı destgāha (3) tuĥfet-i hedāyā ile 
gelmelerine ve ħazāǿin-i Ǿāmire ābādān olmasına (4) “va’llāhu’l-hādį ilā sebįlü’ś-śavāb”9 mevt ü helāk-
ı aǾdā śāĥib-(5) sābiǾ taĥte’ş-şuǾā olup yā intihā-i ŧāliǾlerden biriniñ śāĥib-(6) sābiǾ taĥte’ş-şuǾā olup 
ħāśśaten naħsile Ǿadāvet nažarıñ (7) eylese yā taĥte’ş-şuǾā olan kevkebe ittiśāli olsa yāħūd (8) Mirrįħ ile 
Züħal sābiǾde ŝānį-i Ǿaşerde vāķiǾ olup yā śāĥib-(9) sābiǾ kendi ħānesinde muĥteriķ olup ħuśūśān 
Mirrįħle Ǿadāvet (10) nažarıñ eylese yā beyt-i ŝānį-i Ǿaşerde muĥteriķ olsa yā śāĥib-(11) ŝānį-i Ǿaşer 
muĥteriķ olsa yāħūd Müşterį intihā-i cüzǿ-i ķırān yā tāliǾ-i (12) sāl-i ķırān yā ŝevābitden bir naħs ķāŧıǾ 
kevkeb ile ħāne-i Ǿadūda muķārin (13) olsa yā Züħal ŧāliǾ-i hümāyūndan ġayrįden biriniñ ikinci 
ħānesiniñ (14) derece-i merkezinde vāķiǾ olsa beyt-i ŝānį-i Ǿaşerde naħseynden birisiyle (15) vāķiǾ olsa 
ol burc u kevākibe müteǾalliķ memālikde vāķiǾ aǾdā-yı (16) devletlerden yā śāĥib-memleket olanlardan 
bir meşhūrunuñ helākına (17) veyā giriftārlıġına delįldir. Ve śāĥib-i sābiǾ ǾUŧārid olup taĥte’ş- [9a] (1) 
şuǾā olsa ħāśśaten Mirrįħ ile Ǿadāvet nažarın daħı eylese aǾdā-yı (2) devletden bir maǾrūfu aħer kimesne 
elinde helāk ola “demmera’llāhu teǾālā”10 (3).  

Fevāǿid-i mühimme der-ħuśūś-ı pādişāhį ŧāliǾ sene vü fuśūlde ħāne-i (4) rābiǾ ŧāliǾ Ǿadd olunup beyt-i 
ħāmis ŝānį ve sādis ŝāliŝ ü sābiǾ (5) olur ki pādişāhıñ aǾdāsı ħānesidir. Ve ħāne-i tāsiǾ ŧāliǾiñ (6) sādīsi 
olur ki ħāne-i sefer-i pādişāhdır sehmü’s-sefer daħı bundan (7) alınır ve ŧāliǾ yerine beyt-i Ǿāşir ile cemǾ 
olunup sehmü’s-sefer-i sulŧān (8) olur. Pes imdi ŧāliǾiñ Ǿāşirini yā rābiǾni yā sābiǾni bu vech ile (9) ŧāliǾ 
tutup aĥkām irād edesiz meŝelā ŧāliǾ-i rābiǾ olduġu taķdįrce (10) ŝāmini beyt-i ĥarf u meveddet aǾdā-yı 
devletdir ŧāliǾiñ ĥādį-i Ǿaşeri (11) vāķiǾ olur “veķıs Ǿalā haźā11, va’llāhu aǾlem bi’ś-śavāb”12  

Aĥvāl-i sefer-i (12) pādişāh-ı encüm-sipāh yaǾnī delālet ü cülūs u devlet ü Mirrįħ ki kevkeb-i (13) 
seferdir intihā-yı ŧevāliǾ-i hümāyūndan biriniñ ŝāliŝinde veyā tāsiǾinde ħāśśaten (14) burc-ı munķalib yā 
źū-cesedeynde vāķiǾ olup Züħal ile Ǿadāvet (15) nažarın eylese yā Ķamer Mirrįħ ile yā Mirrįħ sehmü’s-
sefer ile muķārin olsa (16) gerek meveddetle gerek Ǿadāvetle illā meveddetle olıcaķ sefer serįǾān olmaġa 
(17) delįldir. Yā Ķamer ki kevkeb sefer-i neyyirü’n-nevbe olsa delįldir, pādişāhıñ [9b] (1) sefer ü cihād 
ictihādına ve aǾdā-yı bed-raǿydan baǾżı ķalǾ u ķamǾ (2) edip ve baǾżı ķılāǾ u ĥiśārları fetĥ ve bir 
memleketi ķabż u żabŧ (3) edip yā śāĥib-vilāyet olanlardan birisi iŧāǾat u inķıyād (4) etmesine delāǿil-i 
sefer ŧevāliǾ-i meşhūreniñ beyt-i tāsiǾi (5) ve Ǿāşiri ve śāĥibleri ve burc u Ķamer u Şems beyt-i seferde 
olmaķ (6) delįl-i seferdir. Bu delāǿiliñ beyt-i tāsiǾde ittiśāli vü nažarı yā beyt-i (7) tāsiǾde yā ŝāliŝde 
olmaları delįl-i sefer-i pādişāhįdir. Ve suķūŧı (8) seferiñ olmamasına delįldir. “Mine’l-ĥakįm elkübāyi’s-
saʿīd Ebi’l-(9)Ḥasen Kūşyār bin Leyyān bin bā-Şehrī el-cebelī” Şemsiñ beyt-i (10) tāsiǾe yā śāĥibine 

 
8 Lākin kelimesi iki defa yazılmıştır. 
9 “Bizi doğru ve sevaplı yola yönlendiren Allah’tır.” 
10 “Allah Teâlâ onu yüceltsin/korusun.” 
11 “Buna göre (diğerlerini) kıyas et.” 
12 “En doğrusunu Allah bilir.” 
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ittiśāli gerek meveddetle gerek Ǿadāvetle (11) ħāśśaten ŧāliǾ yā Ǿāşirden suķūŧu ve burūc-ı münķalibede 
vuķūǾu (12) veyā śāĥib-tāsiǾiñ Şemse yā śāĥib-Ǿāşire ittiśāli (13) yā Ķamere ittiśāli ve sehmü’s-seferiñ 
beʾülde ittiśāli delįl-i seferdir. (14) Ve śāĥib-i Ǿāşeriñ yā Şems beyt-i ŝāliśine yā śāĥibine ittiśāli (15) yā 
śāĥib-ŝāliŝiñ Şemse ve śāĥib-Ǿāşere ke-źālik Ķameriñ bunlara (16) ittiśāli olmaķ pādişāhıñ seferine 
delįldir. Ħāśśaten ki Ķamer vetedde (17) olmaya belki sāķıŧ yā źevāliñde ola delįldir, ḳavį sefere, Śāĥib-
[10a](1)ŧāliǾiñ śāĥib-tāsiǾe yā ŝāliŝe yā ŝāliŝinde olan kevkebe (2) ittiśāli ħāśśaten ķırān yā tāsiǾde ve 
ŝāliŝde vāķiǾ olması (3) yā śāĥib-tāsiǾ yā ŝāliŝ evtāddan birinde ve ħāśśaten neyyirü’n-nevbe (4) olsa yā 
Mirrįħ ħāśśaten ŧāliǾde olması ve śāĥib-ŧāliǾ burc-ı (5) münķalibede olmaķ sefere dāldir. Ammā burc-ı 
ŝānįde olmaķ Ǿadem-i (6) seferdir. Ve  ŧāliǾ-i burc-ı münķalib śāĥib-sāǾat daħı ǾUŧārid (7) yā Zühre olup 
ħāśśaten ǾUŧārid ħuśūśān Mirrįħde ola delįl-i (8) ķavįdir. Ķamer bir saǾd kevkebe muttaśıl olmaķ ve 
śāĥib-ŧāliǾ müstaķįmü’s-(9)seyr olup evtāddan sāķıŧ olmaķ ħāśśaten beyt-i tāsiǾde (10) yā ŝāliŝde vāķiǾ 
olmaķ ve Mirrįħ śāĥib-ŧāliǾ yā śāĥib-sāǾat (11) olup ħāśśaten serįǾü’s-seyr ḫuṣū[ṣ]ā evāħir-i burcda 
siyyemā vetedde (12) vāķiǾ ķavį delįldir. Ve śāĥib-sābiǾ beyt-i ŧāliǾ müstaķįmü’l-ĥāl (13) olmaķ ve 
Ķamer beyt-i seferde yā ķavį olan kevākibden bir kevkeb ħāne-i (14) seferde olmaķ ve śāĥib-ŧāliǾiñ 
Ķamer ile ĥudāvend-i beyt-i sefer (15) ile birbirine ittiśāli olmaķ śāĥib-i tāsiǾ yā ŧāliǾ yā Mirrįħ (16) 
ŧevāliǾ-i hümāyūnlardan biriniñ śāĥibine muttaśıl olmaķ delįl-i sefer-i (17) pādişāhįdir. Bu ŧāliǾiñ 
śāĥibleri evtāddan sāķıŧ olsalar [10b] (1) sefer murāđca olmaġa delįldir. Ve illā fe-lā intihāǿ ve ŧāliǾ-i 
hümāyūnlardan (2) biriniñ śāĥib-tāsiǾi kendi ħānesinde vāķiǾ olsa yā ŧevāli-i (3) meźkūrdan biriniñ 
śāĥibi saǾd olup śāĥib-i tāsiǾe yā ŝā(4)liŝe yā Mirrįħ evtāddan sāķıŧ olsa delįl-i sefer-i pādişāhdır. (5) 
(Min CāmiǾ-i Şāhį).  Śāĥib-ŧāliǾ evtādda olup ŧāliǾ ile (6) beyt-i ŝāliŝ yā beytinde vāķiǾ bir kevkeb ile 
münāžara eylemek ve daħı (7) sehmü’s-sefer ŧāliǾde yā tāsiǾde yā ŝāliŝde olmaķ ve śāĥib-(8)sāǾat yā 
ŧāliǾiñ iŝnāǾaşeriyyesi tāsiǾde olmaķ ve śāĥib-(9) ŧāliǾ yā śāĥib-sāǾat yā Ķamer olduġu burcuñ śāĥibi 
müstaķįm (10) ve zāǿidü’s-seyr olup evtāddan sāķıŧ ĥaśśaten Ǿāşir ile Ǿārib (11) mā-beyninde veyā tāsiǾ 
veyā ŝāliŝde vāķiǾ olmaķ ve delāǿil-i sulŧāndan (12) biri ŧāliǾleriñ birinde olup śāĥib-sābiǾe muttaśıl 
olmaķ delįl-i (13) sefer-i pādişāhdır. Şems ve śāĥib-beyt-i Şems ŧevāliǾiñ birinde (14) beyt-i tāsiǾde yā 
ŝāliŝde olmaķ pādişāhıñ ve Ǿāmme-i nāsıñ sefer (15) ü ĥareketine delįldir. (Min BāriǾi’l-Aĥkām). 
Ħāśśaten ki Ǿāşer-i Şems ola (16) ve beyt-i ŧāsiǾde vāķiǾ olup yā beyt-i tāsiǾe yā śāĥibine muttaśıl (17) 
olsa sefere delįldir. Eger meveddet ile nāžır olursa iĥtiyār ile sefere [11a] (1) gide va’llāhu aǾlem sefer 
olmasına ve teʾḫīre ve taǾvįķına  delāǿil-i sefer ki (2) tāsiǾ ve ŝāliŝ u Ǿāşer śāĥibleri ve neyyirü’ŝ-
ŝübūtįdir. Her ķanġısı ise (3) serįǾü’s-seyr olsa bir miķdār zamāna degin teǿħįrine rāciǾ ise (4) tā ħayr u 
taǾvįķına ħāśśaten ki burc-ı ŝābit olup śāĥibleri burc-ı ŝābitde (5) ola tā ħayr u taǾvįķına ķavį delįldir. 
Siyyemā śāĥibleri Züħal olup (6) seyri baŧį ola eger delįl-i sefer-i Züħal olup serįǾü’s-seyr ise sürǾat-i 
(7) sefere ammā ŧūl dırāz olmasına baŧį olursa ol seferde ziyāde (8) eglenmege Ķamer nuħūsa yā 
suǾūddan bir baŧįü’s-seyr yā rāciǾ olan kevkebe (9) muttaśıl olsa ħāśśaten ikisi daħı burc-ı ŝābitde ola 
ve śāĥib-ŧāliǾ (10) ve tāsiǾ burc-ı ŝābitde ħāśśaten vetedde olsa ve śāĥib-sāǾat Züħal (11) olup ĥareketi 
baŧį olsa delįl-i sefer olan kevkeb rāciǾ olmaķ śāĥib-(12)rābiǾe muttaśıl olmaķ Ǿadem-i delįldir. (Min 
kifāyeti’t-taǾlįm). Neyyirü’n-nevbe ŧāliǾ(13)leriñ rābiǾinde olmaķ ħāśśaten ki neyyirü’n-nevbe Şems ola 
pādişāhıñ (14) memleketinden sükūtuna delįldir. (Min Kifāyeti). Eger sāķıŧ ħānelerde olursa (15) 
reǾāyādan dūr olmasına bu ĥükm ŧāliǾ-i nehārı olursa Şemsiñdir (16) delįli olursa Ķamer ki remz-i eşcār-
ı eŝmār śāĥib-i ŧāliǾ ve Ķamer veted-i rābiǾinde (17) bir kevkebe muttaśıl olmaķ yā ŧāliǾ-i menĥūs olmaķ 
menĥūsuñ iķtirānı yā ġayrı [11b] (1) ile (Min Mīrim Çelebi) ve daħı Ķamer ŧāliǾleriñ rābiǾinde vāķiǾ yā 
śāĥib-i (2) rābiǾe muķārin yā muķābil yā terbįǾan nāžır yā śāĥib-ŧāliǾ rābiǾ-i ŧāliǾde (3) yā Ǿāşir veyā 
tāsiǾde vāķiǾ olsa Ǿadem-i sefere delįldir. (Min (4) (Ḳaṣranī). Sehmü’s-sefer ŧāliǾde olmaķ seferiñ tedārik 
ve soñra feraġāta (5) delįldir. (Min CāmiǾi’ş-Şāhį) Ḳamer yā śāhib-ŧāliǾ bir kevkebile evtādda (6) yā 
ĥādį Ǿaşer yā ħāmise muttaśıl olsa sefere delįldir. (Min Mīrim (7) Çelebi). Ķamer Şemsden munśarif 
olup Züħale muttaśıl yā Züħalden munśarif (8) olup Şemse muttaśıl olsa yā Mirrįħden munśarif olup 
Zühreye (9) muttaśıl yā Zühreden munśarif olup Mirrįħe muttaśıl olsa Ǿadem-i (10) seferdir. (Min 
Ḳaṣrānī). Śāĥib-ŧāliǾ ŧāliǾde ħāśśaten burc-ı ŝābitde (11) olsa Ǿadem-i seferdir. Elbette (Min Cāmiʿ-i 
Şāhį) ĥįn-i taĥvįlde śāhib-(12) ŧāliǾ śāĥib-tāsiǾden yā śāĥib-tāsiǾ śāĥib-i ŧāliǾden munśarif (13) olmaķ 
Ǿadem-i seferdir ve ķavį delįldir. (Min CāmiǾi Şāhį). Delāǿil-i  (14) sefer Ǿāşirde olsa sefere tedārik daħı 
olursa sefer (15) olmaya. (Min Ḳaṣrānī). Ḥįn-i taĥvįlde Ķamer Züħalile terbįǾde yā muķābeleden (16) 
muttaśıl olup Züħal vetedde olsa Ǿadem-i seferden (Min Ḳaṣrānī) (17) seferiñ keyfiyyet ü zaĥmet ü 
sühūletine ve menfaǾat ü mażarratına. Eger śāĥib-[12a](1)ŧāliǾ sābiǾde yā ŝāminde olsa delįl-i seferdir, 
ammā zaĥmet ile (2) ve meşaķķat ile ola ħāśśaten ki śāĥib-ŧāliǾ naħs ola ve Mirrįħ (3) ŧāliǾde olsa ke-
źālik sefer meşaķķatile ola ħįn-i taĥvįlde Ķamer (4) menĥūsa muttaśıl olmaķ delįldir, sefer fesādına. 
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Ammā suǾūda muttaśıl (5) olsa ķuvvetine Ķamer Mirrįħe Ǿadāvetle nāžır olup ve Mirrįħiñ ŧāliǾe (6) 
nažarı ola ve ŧāliǾ beyt-i Züħal olup śāĥib-beyt-i vetedde ola (7) ve śāĥib-ŧāliǾiñ śāĥib-tāsiǾe ittiśāli terbįǾ 
yā muķābele (8) cihetinden olsa sefer zaĥmet ü meşaķķatile ola. Iżŧırārį (Min (9) Ḳaṣrānī) ammā 
meveddetle nāžır olsa sefer ĥattā rıżāyile gökcek (10) ola (Min ŝemerihi) śāĥib-ŧāliǾ tāsiǾe evtāddan 
nāžır olsa (11) sefer ŧūl-ı dırāz olmasına ŧāliǾiñ muķābelesinde bir saǾd kevkeb (12) olup śāĥib-ŧāliǾe 
daħı muķābele eylemek seferiñ gökcekligine (13) Ǿaksi olursa Ǿaksi olmaġa delįldir. Delāǿil-i sefer saǾd 
olmaķ (14) sefer murādca olmaġa ve śafā-yı ĥāŧırla Ǿavdete naħs olmaķ Ǿaksine (15) delįldir. Sehmü’s-
saǾāde yā ikisi daħı beyt-i ŧāsiǾe yā sehm-i sefer (16) evtādda olmaķ delįldir. Keŝret-i sefer ü menfaǾate 
saǾādet miķdārı (17) yaǾnį biri beyt-i tāsiǾde olup ve biri aña meveddet nažarı ile nāžır olmaķ [12b] (1) 
izdiyād-ı menfaǾate delįldir. Neyyįreyn ü śāĥib-ŧāliǾ sehmü’s-saǾāde (2) ve śāĥib-cüzǿ ü ictimāǾ yā 
istiķbāl-i evtāddan sāķıŧ olsa(3)lar sefer murādca ola baǾżısı sāķıŧ olmamaķ miyāne-ĥāle (4) delįldir. 
Eger śāĥib-tāsiǾ kendi ħānesinde yā şerefinde yā müŝelleŝesinde (5) mesǾūd olup sehmü’s-sefer daħı 
ŧāliǾiñ tāsiǾinde ve ŝāliŝinde (6) olup ħāśśaten mesǾūd olsa sefer fāǿideli vü ġanįmetli olup (7) naħs ola 
ħilāfına ola (Min rubāǾi’l-aĥkām) beyt-i sefer-i saǾd (8) olup Müşterį anda vāķiǾ yā mesǾūd olsa sefer 
nāfiǾ ü gökcek (9) olup ammā muĥterik ü sāķıŧ olsa iyi degildir. Züħal ü Mirrįħ beyt-i (10) tāsiǾde olsa 
ol seferden ħayr yoķdur. Delįl-i sefer rāciǾ olsa (11) delįldir sürǾat-i rücūǾa murād ĥāśıl olmadan ammā 
bir rāciǾ kevkebe (12) muttaśıl olsa ħuśūl-ı murād ola rücūǾa delįldir. (Min cāmiǾ-i şāhį). (13) Mirrįħ 
vetedde olup neyyirinden birine meveddetle nāžır olsa taĥķįķ-i (14) sefer aǾdā ile ĥārebe etmek için ola 
(Min rubāǾi’l-aĥkām). Sāĥib-(15)ŧāliǾ burc-ı ĥayvānįde menĥūs olsa ol seferde uġrudan (16) ve 
ĥarāmįden ħavf u ħaŧar ola eger naħs-ı Mirrįħ olursa ammā burc-ı (17) māǿįde olsa gehį seferde ġarķ 
olmaķdan ķorķu vardır. Eger burc-ı [13a] (1) arżįde olursa ŧobraķdan ve yerde biten nesnelerden ħavf 
(2) vardır. Eger burc-ı māǿįde olursa iħtilāf-ı ŧabiǾata havādan (3) yaǾnī ĥastalıklardan ve ʿāżżeden  ħavf 
ola eger burc-ı nārįde (4) olsa āteşden ve iĥrāķdan ve ıssıdan ve güneşden ve düşme[n]den (5) ķorķu 
vardır. (Min cāmiǾ-i şāhį). Delāǿil-i seferiñ ekŝeri burc-ı māǿįde (6) olsa delįldir deryā seferine ve ulu 
śular gecmege ve burc-ı arżįde (7) olsa ķuru seferine ve burc-ı hayvānįde olsa ol sefer rākib (8) olalar 
ammā burc-ı āteşįde olsa ehl-i sefer ekŝer rācil ola (9) (Min RubāǾi’l-aĥkām). Beyt-i tāsiǾe yā beyt-i 
ŝāliŝ burc-ı ābį olursa (10) sefer deryāya yā sevāħil-i baħre yā ulu śular yanına olmaġ ile (11) delįldir. 
Ħāśśaten ki śāĥibleri Ķamer burc-ı ābįde olsa ve eger burc-ı (12) ĥākįde olsalar sefer-i berre delįldir. 
Burūcāta mensūb olan (13) şehrlere nažar olunup ĥükm oluna delāǿil-i seferiñ ekŝeri Ǿarabį (14) olursa 
sefer cānib-i ġarba, şimālį olursa cānib-i şimāle, (15) cenūbį olursa cānib-i cenūba, şarķį olursa cānib-i 
şarķa (16) yaǾnī śūret-i zāyiçede ŧāliǾden Ǿāşire dek rubǾ-ı şerefī Ǿāşirden (17) sābiǾe dek rubǾ-ı cenūbį 
sābiǾden rābiǾa dek rubǾ-ı ġarbį rābiǾden [13b] (1) ŧāliǾe dek şimālįdir. (Min kifāyeti’t-taǾlįm). Sehmü’s-
sefer ķanġı rubǾda (2) olursa sefer ol cānibde ola. Sehmü’s-sefer Ǿāşirde olursa (3) Ǿadū sebebiyle olup 
şiddet ü zaĥmet çekile (CāmiǾ-i Şāhį). (4) Śāĥib-ŧāliǾ ve Ķamer Şems ile ittiśāli olsa sefer sulŧān ile ola 
(5) Züħal ile ittiśāli olsa pįrler ü ednā kimesneler ile ola Müşterį (6) ile olursa ulular ü şerįfler ü 
bezirgānlar ile ola Zühre (7) ile olursa Ǿavretler ü cāriyeler ile ola ǾUŧārid ile olursa (8) kātibler ile ola 
eger Şems ile śāĥib-tāsiǾ beyt-i tāsiǾ yā ŝāliŝde (9) olsa pādişāh ile Ǿasker bile olup sefer-i Ǿāmm olmaġa 
(10) delįldir. Ħāśśaten ki śāĥib-ŧāsiǾ Ķamer olup Şems ile meǾan ola (11) Müşterį ile śāĥib-i tāsiǾ beyt-
i tāsiǾde olsalar sefer vüzerā (12) ile ola. Mirrįħ ile olsa ümerā ile ola. Ve bi’llāhi’t-tevfįķ (13)  

Aḥkām-ı delāǿil-i sefer-i vüzerā-yı Ǿižām yüz merreniñ seferleri (14) beyt-i tāsiǾ ü ĥādi Ǿaşer ve 
sehmü’s-sefer ve śāĥibleri ve neyyireyn (15) ü Müşterį ve bu delāǿiliñ beyt-i tāsiǾe ittiśāli yā śāĥibine 
(16) nažarıdır. Vaķtā ki ŧāliǾlerden birinde merkez ĥādi Ǿaşer śāĥibi (17) Müşterį olup beyt-i tāsiǾe yā 
śāhibine ittiśāli ola gerek. [14a] (1) Meveddetle gerekse Ǿadāvetle yā śāĥib-tāsiǾiñ Müşterįye ittiśāli (2) 
ola ve Ķamer ki kevkeb-i seferdir bunlar muttaśıl olsa delįldir. Bu ŧāǿife(3)niñ seferine ammā Müşterįniñ 
vech-i meşhūr üzre nažarı beyt-i ŝāliŝe (4) yā śāhibine olsa delįldir. Sefer-i ķarįbe ve daħı bu kevkebiñ 
ĥareketleri (5) serįǾ olursa seferleri serįǾ ola. Baŧį olursa bir zamān teǿħįr (6) oluna, rāciǾ olursa 
gidilmeye va’llāhu aǾlem bi’ś-śavāb.  

Delįl-i vaķt-i (7) sefer ķaçan iki delįl cemǾ olsalar vaķt-i sefer yaǾnį śāhib-tāsiǾ (8) tāsiǾde yā śāĥib-
ŝāliŝde yā Ķamer bunlarıñ birinde olsa yā (9) ŧāliǾde bir delįl ol delįle vara yā bir delįl bir delįlden ŧāliǾe 
vara (10) yāħūd Ķamer iki delįle erişe yaǾnī śāĥib-ŝāliŝe veyā śāĥib-(11) ŧāsiǾe veyā ŝāliŝe yā beyt-i 
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tāsiǾe erişe yā śāĥib-ŧāliǾ yā śāĥib-(12)tāsiǾe yā śāĥib-tāsiǾ yā śāĥib-ŧāliǾe erişe yā Ķamer tāsiǾe (13) yā 
śāĥib-ŧāsiǾ ile meveddet nažarın eylese delįl-i vaķt-i seferdir. “Źālike (14) taķdįrü’l-Ǿazįzi’l-Ǿalįm”13.  

Tevālüd ü tenāsül-i pādişāh vaķta ki müstevlį (15) Ǿāşir yā śāĥib-Ǿāşir Zühre olup beyt-i Ǿāşiriñ 
ħāmisinde (16) vāķiǾ olsa ol senede pādişāhıñ tevālüd ü tenāsülü vāķiǾ olup mevlūd-i mübārek ü mesǾūd 
olmaġa delįldir. “YefǾalu’llāhu mā yeşāǿ [14b] (1) ve yeĥkumu mā yurįd”14.  

Ĥāl-i şeh-zādegān-ı Ǿālį-baħtān intihā-i ŧāliǾ-i hümāyūnlar(2)da Şems ħāmisde ki beytü’l-evlāddır reǿs 
ile meǾān vāķiǾ olup (3) yā sehmü’s-sulŧān yā sehmü’s-saǾāde yā sehmü’ş-şeref ü sehmü’l-ġayb (4) 
meveddet cihetiyle ittiśāli olmaķ şeh-zādegān-ı civān-baħtlarıñ (5) ŧāliǾ-i mesǾūdları ķuvvetde ve mizāc-
ı şerįfleri śıĥĥat u selāmetde olup (6) dāǿimā muġtenim ü mesrūr ve daħl-ı Ǿāŧıfet-i pādişāhiyle manžūr 
(7) olmalarına delįldir. Ammā beyt-i ħāmisi śāĥib-taĥte’ş-şuǿā olmaķ (8) yā naħseyn yā ŝevābitden bir 
naħs-ı ķāŧıǾ kevkeb-i ħāmisde olmaķ mizāc-ı (9) şerįflerine fi’l-cümle ĥarāret ü ıżŧırab müstevlį olmasına 
ammā (10) Müşterį yā Zühreniñ bunlara ittiśāli olur yine tįz mündefiǾ olmasına (11) delįldir. Ķaçan 
tesyįr-i devletiñ intihāsı ŝevābitden bir naħs-ı ķāŧıǾ (12) kevkeb ile ķırān eylese mülk-i müteǾalliķātınıñ 
yā ziyāde bām-dār (13) olanlardan vüzerā veyā muķarrebān ve aǾyān-ı devletden biriniñ mevtine (14) 
yā Ǿazl u ħavfına ve daħı seyyāreden bir kevkeb ki ĥįn-i taĥvįl-i seneden (15) delįl-i devletden olan burc-
ı intihāya erişe ol yılda ol (16) kevkebiñ mensūbātından Ǿižāmıñ mevtine delįldir. Ve intihā tesyįr-i (17) 
delįl-i devlet Züħal ile ķırān eylese pįrlerden ve yaşlı kimselere [15a] (1) mevt veyā nikbet erişe ve eger 
Müşterį olsa vüzerā vü ķużāt (2) ve aǾyān u muķarrebān olmasına ve eger Mirrįħ ile olsa ümerā vü ehl-
i (3) salāĥ ulularına ve eger  Şems ile olsa ħāndān-ı mülūkuñ ulularına (4) ve eger Zühre ile olsa ulu 
ħādimlere ve ħātūnlara ve eger ǾUŧārid (5) ile olsa ehl-i dįvān u erbāb-ı ķalem ulularına ve eger Ķamer 
ile (6) olsa ķapı ħalķından vesāǿir nāsdan olmalarına  

Delāǿil-i aĥvāl-i (7) ĥarb u ķıtāl ve ħuśūmet ü cidāl ķıtāle dāll olan Mirrįħ ü ǾUŧārid (8) ve nuħūset-i 
neyyireynden imdi çün ŧevāliǾden birinde śāĥib-ŧāliǾ (9) yā śāĥib-sābiǾ yā Ķamer-i źeneb ile mücāsede 
eylese yā śāĥib-ŧāliǾ (10) śāĥib-sābiǾe yā śāĥib-sābiǾ śāĥib-ŧāliǾe muķābil yā terbįǾ ile (11) nāžır olsa 
ħāśśaten ki Mirrįħ daħı iki sene Ǿadāvetle nāžır olsa (12) yā Mirrįħ evtādda ķavįü’l-ĥāl olsa ħāśśaten ki 
rāciǾ ola siyyemā (13) burc-ı nārįde olsa delįl-i ĥarb ü ķıtāldir. ŦāliǾde olsa reǾāyā (14) ķatli çoķ çoķ ola 
bu cümleden eşeddir. Ve eger Şemsiñ Mirrįħ ile (15) yaǾnī Şemsiñ Mirrįħe ittiśāli ħāne-i Mirrįħden yā 
şeref yā ĥad yā (16) müŝelleŝe yā vechinden ola her ķanġısı ise maķbūl olmaķ budur ammā (17) beytinde 
ve şerefden ġayrısı ķavį degildir. İllā meger ki ikisi yā daħı [15b] (1) artıġı ħānede cemǾ olmuş olsa ol 
vaķt ķavį olur maķbūliyet (2) cihetinden ittiśāl olacaķ olursa daħı ķavį olup ziyāde (3) ķıtāle sehmü’l-
ĥarb vetedde ħāśśaten burc-ı nārįde olup Mirrįħ ile Züħal (4) Ǿadavet eylese ķırān yā muķābele yā terbįǾ 
gibi ammā nažar-ı meveddetle (5) olursa Ǿaksi ola Mirrįħ sehmü’s-saǾāde yā śāĥibi ile (6) yā sehminiñ 
birisi ile vāķiǾ olsa ĥarb-i ķıtāle ve ķanlar dökülmek (7) çoķ ola Mirrįħ rābiǾde olup tedbįrini Züħale 
defǾ eylese diyār-ı (8) ǾArabda ĥarb ü ķıtāl ve ķanlar dökülmek ve mevt çoķ ola ve ol (9) diyārıñ 
mülküne daħı ħavf vardır. (Min CāmiǾ-i Şāhį). Küsūf u ĥüsūf (10) delįl-i ĥarb ü helākdir. Eger sehmü’l-
mülk Müşterį ile muķābil ve Şems (11)  Züħal ile menĥūs ve Ķamer Mirrįħ ile menĥūs olursa delįl-i 
nekbet-i (12) Ǿažįmdir. Eger ŧāliǾ-i sāl veyā ŧāliǾ-i ictimāǾ ve istiķbālde Züħal Mirrįħ (13) ile muķārin 
yā muķābil yā terbįǾan nāžır olsalar ammā nažar-ı meveddet ile (14) olursa Ǿaks ola ol sāl yā ol māh 
ĥarb u ķıtāl ekŝer (15) olup ve Ǿasākiriñ ekŝeri ķatl olunup ve üzerlerine ĥarb u ķıtāl (16) ziyāde śaǾb 
olup müfsidler ķavį ve merdümler anlarıñ şerrinden (17) emįn olmamasına delįldir. Ħāśśaten ki nažar-ı 
Ǿadāvetle evtāddan [16a] (1) nāžır ola ve eger sehmeyn Ǿadāvet ve Mirrįħe meveddetle nāžır olsalar (2) 
ol yıl onlar ortasında ĥarb u ķıtāl çoķ ola ammā iki Ǿasker (3) muķābil ve muķārin olup ceng olmaķ vāķiǾ 
olmaya lākin baǾzı ehl-i (4) fesādıñ şerrinden kenārda emįn olmayalar ammā ikisine daħı Ǿadāvetle (5) 
nāžır olsalar iki Ǿasker rū-be-rū buluşup ceng ola eger Mirrįħ (6) Şemse Ǿadāvetle nāžır olsa eŧrāf-ı 
memleket müfsidler şerrinden (7) emįn olmayıp yollar ĥarāmįden emįn olmayıp leşker eŧrāf-ı Ǿāleme 
(8) perākende olmasına delįldir. Eger cümlesiniñ bir bir nažarları Ǿadāvet (9) üzre olursa eŧrāf-ı Ǿālemde 
ĥarb u ħasāret ve ķatl u ġāret (10) çoķ olmaġa delįldir. Sehmü’ś-śulĥ ile sehmü’l-ķıtāl Mirrįħ ile bile 
(11) burc-ı nārįde olmaķ fitne-yi Ǿažįme delįldir. (Min MecmūǾa) Ḥįn-i taĥvįlde (12) muķābele-i 
naħseyn delįldir, ḥarb vaķtidir. Ħāśśaten ki muķābele evtāddan (13) ola burc-ı munķalibede daħı ķavįdir. 
(Min Leŧāǿifi’l-kelām). Ḥįn-i (14) taĥvįlde Mirrįħ taĥte’ş-şuǾāǾ olup  ħāśśaten vetedde ve burc-ı 
munķalibde (15) olmaķ delįldir. Ĥarb u fitne Mirrįħ śāĥib-ŧāliǾ olup hubūŧunda (16) yā vebālinde yā 

 
13 "İşte bu, Azîz ve Alîm (olan Allah)'ın takdiridir (ölçüsüdür / koyduğu yasadır)." (Yâsin, 38) 
14 "Allah dilediğini yapar ve dilediği şeye hükmeder." 
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burc-ı sāķıŧda rāciǾ olmaķ ve bir ĥāl ile Mirrįħe bir (17) saǾd-ı kevkeb nāžır olmamaķ ķatl ü sirķat-i 
keŝįre ve fitne vüü ĥarb ķāǿim [16b] (1) olmaġa delįldir. Naħseyn ü Müşterį ĥįn-i taĥvįlde daħı bile bir 
burcda (2) vāķiǾ olsa ve o yıl ol burca müteǾalliķ olan bilāddan ĥarb (3) u ķıtālden Mirrįħ śāĥib-ŧāliǾ 
olup źeneble bir mevżiǾ-i redīde bile (4) olmaķ veyā ǾUŧārid rāciǾ-i taĥte’ş-şuǾāǾ daħı olmaķ ĥarb u 
ķıtāle (5) ve sefk-i dimāǿa delįldir. (Min Ebi’ş-Şükri’l-Maġribį) Mirrįħ śāĥib-(6)ŧāliǾ yā śāĥib-sābiǾiñ 
terbįǾinde olsa ĥarb u adāvet-i muĥāribįn (7) müşted ola ve sehmü’l-ĥarbiñ biri Mirrįħ ile muķārin olup 
yine (8) ol sehm śāĥib-ŧāliǾ yā śāĥib-sābiǾe daħı muķārin olsa (9) ziyāde ĥārb u ķıtāle delįldir. Sehmü’l-
ĥarb ŧāliǾde olsa ĥarb (10) ŧāliǾ-śāĥib ķablinden ola sābiǾde olsa ĥaśm ķablinden ola (11) sehm-i Mirrįħ 
burc-ı ŝābit olsa ħuśūmet ü ĥarb ikisiniñ arasında (12) dāǿim ola ħāśśaten ki Züħal daħı burc-ı ŝābitde 
olsa munķalibde (13) olsalar tįz mündefiǾ ola ħāśśaten ki Mirrįħ serįǾü’s-seyr ola Müşterį (14) ile olsa 
mā-beynlerinde ĥarb olmaya. (Min CāmiǾ-i Şāhį). Eger Mirrįħ (15) yā sehm burc-ı zü-cesedeynde ola 
ĥarb u ķıtāl tekrār ola eger Mirrįħ (16) serįǾ ola baŧįu’s-seyr olursa baŧį ola ĥarbiñ izdiyādı (17) Mirrįħ 
ķadrde nūrda Ǿaded ü ĥisābda zāǿid veyā keŝįrü’ŧ-ŧāliǾ burclarda [17a] (1) vāķiǾ ve Ǿarż-ı şimālī olmaķ 
ĥarbiñ izdiyādına delįldir. ǾAksi (2) noķśānına ve ĥarbiñ iştihādınıñ delįli Mirrįħ eflākinde ve ufķunda 
(3) ve ufķ-ı şerefde śāǾid veyā reǿsile mecāsid olmaķdır. Hubūŧunda ve ufķ-ı (4) ġarbda źeneble mücāsid 
olmaķ  Ǿaksdir ki “[Kem] min fiʾetin ḳalīletin15 ġalebet (5) fi’eten keŝįreten bi-iźni’llāh16.  

Mekān-ı ĥarb u zamān-ı ĥarb ŝevābitden bir kevkeb (6) naħseyn mizāclı ola virān ve ķalb-i Ǿaķreb ü 
ķalbü’l-esed gibi (7) ħāśśaten mübtez daħı ola ŧāliǾde yā Ǿāşirde yā Mirrįħ ile meǾan (8) vāķiǾ olmaķ 
fitne vü ĥarb ol ĥįnde żāhir olmaġa delįldir. Ve zamān-ı (9) ĥarb ŧāliǾ-i ķırānıñ yā burc-ı ķırānıñ intihāsı 
yā ŧāliǾ-i seneniñ (10) tesyīri cirm-i Mirrįħe erişdigi vaķt olur hem ol burcuñ (11) şehrlerinde olur ve 
daħı çün Mirrįħ veted-i ŧāliǾe yā Ǿāşire erişe (12) yā ŧāliǾ-i seneniñ yā fuśūl yā ictimāǾ yā istiķbāliñ 
derecesi (13) vaķti bu delāǿil ile olur nažar edesin. Züħal ile Mirrįħiñ (14) muķābele ve terbįǾine ne 
miķdār derece vardır. Her derece on iki (15) gün her iki buçuḳ derece berāy-ı farż edip ne miķdār olursa 
(16) ĥesāb edip ħuśūmet ol miķdār günde olur diyesin (17) “Ve Ǿindehu mefātiĥü’l-ġaybi”17 “Lā-
yaǾlemu’l-ġaybe illa’llāh”18  
Delāǿil-i ġalebe vü žafer [17b] (1) Mirrįħ ĥarb u ķıtāl u fitne ŧāliǾiñ ķanġı rubǾunda olursa (2) ol rubǾ 
ehl-i ġālib olur ke-źālik şarķį maġribį cenūbį şimālį (3) burclarında ķanġısında olursa ol burc ehli ġālib 
gele meŝelā (4) śāĥib-ĥarb-i maşrıķ Züħal ve śāĥib-ĥarb-i maġrib Mirrįħdir. Pes (5) ĥįn-i ķıtālde Züħal 
şarķį olursa ġalebe vü żafer şarķ ehliniñdir ve (6) eger maġribį olursa ġalebe vü żafer maġrib ehliniñdir. 
(Min MecmūǾa) (7) Śāĥib-sābiǾ śāĥib-ŝāmine muttaśıl olmaķ aǾdānıñ helākine (8) delįldir. Ħāśśaten ki 
muttaśıl olan naħs ola (Min RubāǾi’l-aĥkām) (9) Śāĥib-ŝānī Ǿaşer yā sābiǾ-i vetedden zāǿil olsa pādişāh 
aǾdāsına (10) žafer bula (Min Ebi’ş-Şükr) ṬāliǾ senede śūret-i zāyicede Mirrįħ (11) Ǿāşir ile rābiǾ 
beynindeki ŧāliǾ cānibinde vāķiǾ olsa aǾdā (12) üzerine hücūm edip varanıñdır ve eger sābiǾ cānibinden 
olursa (13) nuśret ĥaśmıñdır. Mirrįħ on iki ħānede intihā-i cüzǿ ü ķırān (14) yā intihā ŧāliǾ-i sāl-i ķırān 
ile olsa aǾdānıñ ve eżdādıñ (15) nikbete ve śāĥib-devlet olanıñ fetĥ ü nuśretine ve ķuvvetine delįldir. 
(16) Züħal keŝįrü’l-meŧāliǾ yā keŝįrü’l-evlād olan burcda olsa yā ḳavīl-i (17) leylde Ķamer Züħal ile 
muttaśıl ve nehārįde Şems Züħal ile muttaśıl olsa [18a] (1) pādişāhıñ Ǿaskeri ziyāde çoķ olmaġa delįldir. 
Eger burc-ı ŝābitde (2) evtāddan birinde olsa pādişāh ĥarbde ŝābit-ķadem ola taĥvįllerde (3) Mirrįħ 
iĥtirāķ ile menĥūs olsa pādişāha Ǿāśį ednā kimseler (4) pādişāh Ǿaskeri üzerine ķavį ola ķatl-i fāĥişde 
mā-dām ki Mirrįħ (5) Müşterį ile muttaśıl olmaya anlar ķavį olmaġa delįldir. (Min ebi’ş-Şükri’l-
(6)Maġribį) Eger Mirrįħ vetedde olup burc-ı ŝābitde ola ĥarbiñ vaķti (7) bir yıla dek olmaya eger 
munķalibde olup vetedden sāķıŧ daħı (8) ola bir günde eger Mirrįħ żaǾīfü’l-ĥāl olursa ĥarb u ķıtāl dāǿim 
(9) olmaġa eger ķavį ve ḥayyizinden yaǾnī gecede fevķa’l-Ǿarż ola ĥarb (10) u ķıtāl dāǿim olmaġa 
delįldir. Ve daħı Mirrįħ kendi nūru ile Ǿažįm (11) rūşen görünse ĥarb u ķıtāl bi’l-muvācehe ola eger nūru 
gizli (12) ve bārįk görünse ĥarb mekr ü ĥįle ile olmaġa delįldir. Va’llāhu (13) aǾlem.  

Delįl-i ħurūc-ı ħāricį Şems taĥvįl-i sālde Mirrįħe muttaśıl (14) olup Züħaliñ bunlara nažarı olmaķ 
ħavāric ziyāde olmasına (15) ħāśśaten memleket içinde reǾāyādan žuhūr etmesine ve śāĥib-ŧāliǾ (16) 
ictimāǾ yā istiķbāl muķaddem-i naħs olsa ziyāde ħāricį ħurūc (17) ede. Eger Şems Mirrįħ ile terbįǾ yā 
muķābele eylese ħāśśaten Mirrįħ [18b] (1) burc-ı munķalibede ola ħāricį ħurūc ede. Eger Mirrįħ sāl-

 
15 Metinde “keŝįretin” şeklindedir. 
16 “Allah'ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardır.” (Bakara, 249) 
17 “Gaybın anahtarları O'nun yanındadır.” (En’âm, 59) 
18 “Gaybı yalnızca Allah bilir.” 
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hudā (2) olup rāciǾ daħı olsa ħāśśaten derece-i hubūŧunda yā vebālinde (3) yā burc-ı sāķıŧda olup hiçbir 
saǾdiniñ nažarı oña olmasa memleket (4) içinde Ǿadūlar ĥareket edip ĥarb u fitne ķoparmaġa muķābele 
naħseyn (5) olup Mirrįħ daħı sehm-i sulŧān ile ķırān eylese ħavāric ĥareket ede. (6) Ve daħı intihā-yı 
tesyįr-i ŧāliǾ cirm-i Mirrįħe yā şuǾāǾ Mirrįħe erişse (7) bir śāĥib-devlet üzerine ħāricį ħurūc etmege 
delįldir. (Min Kifāyeti’t-(8) taǾlįm) Ebu İsĥaķ İbrāhįm bin Yaĥyā Zerkalī buyurur ki Mirrįħ mevżiǾ-ı (9) 
ķuvvetde yā beyt-i şerefde yā ĥužužāt-ı berrinde olup Züħal ile ittiśāli (10) olsa ħāricįniñ ķuvvetine ve 
žaferine ve eger Mirrįħ żaǾyıf mevziǾde (11) olup mesǾūd bunuñ üzerine ķavį olsa Mirrįħ Züħal ile 
meveddet (12) nažar eylese ħāricį üzerine belā vü nikbet olmaġa delįldir. Eger Mirrįħ (13) ŧāliǾde olup 
menĥūs daħı olsa ħāricį ħurūc edip ol (14) ħāricįden nikbet ü feżāĥat erişmesine (Min CāmiǾi Şāhį) 
taĥvįl-i senede (15) dāǿim bir kevkeb Mirrįħe nāžır olsa eger burc-ı nārįde olursa maşrıķ (16) cānibinden 
eger hevāǿįden olursa maġribden eger arāżįden (17) olursa cenūbdan eger māǿįden olursa cānib-i 
şimālden [19a] (1) žuhūr ede. (Min RubāǾi’l-aĥkām)  

Aĥvālü’l-Ǿabįd ve’l-ĥarām ŧevāliǾ-i (2) beyt-i sādisiñ müstevlįsi yā śāĥib-sādis Zühre yā Müşterį olup 
(3) ħāśśaten Ǿāşirde vāķiǾ siyyemā menĥūs olmaya bunlarıñ aĥvāli iyi (4) olup efendileri ķatında 
mertebeleri refįǾ ve bunlar daħı efendilerine (5) muŧįǾ ü münķād olmaġa delįldir. Ammā beyt-i sādisiñ 
müstevlįsi yā śā(6)ĥib-Mirrįħ olup ħāśśaten rāciǾ siyyemā Şems ile terbįǾ eylese yā śāĥib-(7)sādis Mirrįħ 
yā Züħal olup Şems ile muķābele olsa elem ü ser-gerdān(8)lıķlarına ve Ǿinād u ser-keşliklerine ve baǾżı 
bende-i giriftār olmalarına neyyirü’n-(9)nevbe beyt-i sādisiñ müstevlįsi yā śāĥibi olsa temerrüd ü 
Ǿinādlarına (10) ħāśśaten ki Züħal Ǿāşirde ola ķuvvet bulmalarına ammā Züħal rāciǾ ise (11) giriftār u 
ħayretlerine Mirrįħ beyt-i sādisde olup suǾūduñ nažar-ı meveddetleri (12) olmamaķ belki Ǿadāvet ile 
nažar eylemek bu ŧāǿifeniñ efendilerine (13) ħidmet etdikleri kimesneler żararı erişip efendileri bunlarıñ 
(14) sebebinden ġuśśa vü melālet çekmelerine, yā Ḥafįž.  

Ḥāl-i Ten-dürüsī (15) ve Bįmārī vü Vebā ṭāliǾ-i sāl u fuśūlden muķaddem śāĥib-ŧāliǾ cüzǿ ü (16) ictimāǾ 
veyā istiķbāl ve Ķamer nuħūsdan biri olursa ol sene (17) emrāżdan sālim ola dübb-i ŧāliǾ-i sāl u ŧāliǾ-i 
ictimāǾ yā istiķbāl [19b] (1) muķaddem ve Ķamer menĥūsdan pāk olup saǾde muttaśıl yā bir saǾd (2) 
kevkeb bunlara muttaśıl ve neyyireyn veyā nevbe bunlara nāžır olsa bu sāl (3) emrāż u vebā ve mevt 
fecādan ħavf olmaya ammā śāĥib-ŧāliǾ u Ķamer (4) cüzǿ ü ictimāǾ yā istiķbāl-i muķaddem yā ŧāliǾ-i 
ictimāǾ yā istiķbāl-i (5) muķaddem menĥūś olsa bu yıl vebā vü emrāż ü mevt ekŝer ola ħāśśaten (6) ol 
burca mensūb şehrlerde śāĥib-ŧāliǾ yā śāĥib-ictimāǾ yā (7) istiķbāl-i muķaddem śāĥib-ŝāmine muttaśıl 
olsa o yıl vebā ve menĥūs-ı (8) emrāż u mevt ile eger śāĥib-sādise olsa mevt az ola (9) ve hįn-i taĥvįlde 
Müşterį zenebile mevżiǾ-i redįde olsa ulularıñ (10) mevtine eger Müşterį muĥteriķ olsa vüzerānıñ ve 
ķużātıñ ve ulularıñ (11) helākine delįldir. (Min MecmūǾati Mücerrebe) Züħal ŧāliǾiñ ŝāmininde olsa (12) 
Ǿāmme-i nāsıñ ĥaseneligine delįldir. Eger ol burc-ı müźekker olursa (13) erkekde ve illā dişide śāĥib-
ŧāliǾ dört rubǾuñ ve ictimāǾ (14) yā istiķbāl-i muķaddemiñ śāĥib-ŧāliǾleri śāĥib-sādise muttaśıl (15) ve 
Ķamer menĥūs olsa vebā vü baǾzı emrāż ola śāĥib- ŧāliǾ śāĥib-(16)ŝāmine muttaśıl olup Ķamer menĥūś 
olursa mevt keŝįr ola ĥįn-i taĥvįlde (17) Mirrįħ rāciǾ olsa ŧāġūn olmaġa delįldir. 

Ĥālü’l-ezmine ve’l-[20a](1)hevāyā Ṭaĥvįl-i seneviyye fuśūlden muķaddem olan ictimāǾ yā istiķbā(2)liñ 
ŧāliǾine ve śāĥibleriniñ mevżiǾlerine nažar eyleyesin eger Züħal (3) ol ŧāliǾiñ yā śāĥib-ŧāliǾiñ evtādından 
yā ĥužūžatdan birinde (4) bulunsa hevānıñ taġyįrine ve fesādına ve zamānıñ iħtilāfına delįldir. (5) Eger 
Züħal yerine Mirrįħ olsa isi eyyāmda ise ziyāde isiler (6) ve śavuķ vaķtinde ise śavuķlar noķśānına eger 
Müşterį yā Zühre yā (7) Ķamer evtādda olup burc-ı hevāyįde olsa yeller esmege delįldir. Siyyemā (8) 
menĥūs olursa hevānıñ fesādına ve mużır yeller esmesine delįldir. (9) Ve eger fevķa’l-Ǿarż menĥūs 
olursa gökde maħūf Ǿalāmetler (10) žuhūruna ve taĥte’l-Ǿarż olsa zelzele olmasına (Min MecmūǾati 
Mücerrebe) (11) cüz’i ictimāǾ derece-i rābiǾde olup ħāśśaten rābiǾ burc-ı ābį olsa (12) baǾżı yerler śudan 
ħarāb olmasına siyyemā şol yerler ki deryā kenārı (13) ola veyā śular kenārları ola. ǾUŧārid ol ābį burcda 
zeneble olsa (14) çeşmeler śudan noķśānına ve sefāyinüñ ġarķ olmasına delįldir. İĥtirāķ-ı (15) ǾUŧārid 
müŝelleŝe-i ābįde olsa deryāda sefāyinüñ āfetine ve śularıñ (16) keŝretine ŧāliǾ-i taĥvįllerde ǾUŧārid 
veted-i rābiǾde burc-ı māʾįde ĥāśśa (17) Ĥūtda vebāl ü hubūŧ burcıyla Züħal zenebile menĥūs olmaķ 
[20b] (1) sevāĥil-i baĥrde yā ulu śular kenārında baǾżı yerde zelzele yā ħasf-ı (2) zemįn olmasına ve 
sefāyinüñ helākine ve baǾżı mevāżiǾde ifrāŧ ile (3) seller olup śudan çoķ yerler ħarāb olmasına ŧevāliǾde 
(4) mübtez olan kevkeb māǿį yaǾnį Zühre vü ǾUŧārid ü Ķamer olup ve burc-ı (5) māǿįde olup ŧāliǾe 
nažar-ı ķavįsi olsa yā bir māǿį kevkeb (6) mübtez olan kevkebe nāžır olsa ol ĥįnde bārān u raǾd (7) u 
berķ ola ve eger mübtez olan kevkeb bādī olup burc-ı hevāǿįde (8) olsa yeller ola ve eger mübtez olan 
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kevkeb nārį olup burc-ı nārįde (9) olsa baǾżı yerlerde iĥrāķ olup yıldırım u şihāb ola ammā (10) kevkeb 
türābį olup ŧevāliǾden biriniñ veted-i rābiǾde olsa ħāśśaten (11) ki rābiǾ burc-ı türābį olup siyyemā 
ǾUŧārid daħı anda ħuśūśan Ķamer (12) daħı bile vāķiǾ olsa zelzele vü ħasfıñ vuķūǾuna delįldir.  

ĶāǾide-i (13) ruŧūbet ruŧūbet kevkeblerinden biri Zühre vü ǾUŧārid ü Ķamer gibi ŧāliǾ-i (14) sālde yā 
ŧāliǾ-i ictimāǾ yā istiķbāl-i muķaddeme müstevlį olsa (15) ħāśśaten śāĥib-ŧāliǾ daħı olsa ruŧūbet 
menāzilden vāķiǾ olsa (16) ol sene yā ol faśl yā ol icitmāǾ yā istiķbāl bārān ekŝer (17) ola müstevlį olan 
kevkebiñ Ǿarż-ı şimāli ve ol menziliñ cenūbu [21a] (1) olursa eŝeri erişmeyince olmaz eger ikisiniñ daħı 
Ǿarżı (2) müttefiķ olsa eŝeri muķaddem erişir. (Min Ħāşiye) 

Aĥkām-ı sehmü’l-(3)ĥavādiŝ dāǿim taķvįm-i Şems taķvįm-i Züħalden gidip bāķį taķvįm-i (4) Ķamer ile 
cemǾ edesin ĥāśılı sehmü’l-ĥavādiŝ olur sehmü’l-ĥavādiŝ (5) ħāne-i Züħalde vāķiǾ olsa ħāśśaten Züħal 
daħı anda olup Züħal ile (6) muķārin olsa zemistānda o gün ziyāde śovuķlar ve ŧoñlar u ķarlar (7) ola ve 
ammā tābistānda ise ziyāde ķuraķ ola eger ħāne-i Müşterįde (8) yā Müşterį ile meǾan yā nāžır vāķiǾ olsa 
hevānıñ śafāsına ve riyāh-ı (9) laŧįfe esmesine delįldir. Ve eger Mirrįħ ħānesinde yā Mirrįħ ile (10) 
muķārin yā nāžır olsa ziyāde śovuķlar u buluŧlar u žulmetler (11) ve tünd yeller ola tābistānda ise ziyāde 
isiler olup iĥtimāldir (12) raǾd u berķ u ġubār ola ve eger ħāne-i Şemsde vāķiǾ yā Şems ile muķārin (13) 
yā nāžır olsa ziyāde isiler ve ķuraķlar ola ve eger ħāne-i Zührede (14) vāķiǾ yā Zühre ile muķārin olsa 
bulutlar olup yaġmurlar yaġma(15)sına ve eger ħāne-i ǾUŧāridde vāķiǾ ǾUŧāridde muķārin yā nāžır (16) 
olsa hevānıñ ıżŧırāb-ı taġayyürüne ve ķavį yellere vü ġubāra delįldir. (17) Ve eger ħāne-i Ķamerde vāķiǾ 
yā Ķamer ile muķārin yā tenāžür eylese yaġmura [21b] vü sellere eyler vaķti ise (1) 

Aĥkām-ı sehmü’s-saǾāde ŧāliǾ-i sāl (2) yā fuśūlde burūc-ı ābįde olsa śovuķlar u yaġmurlar ziyāde (3) 
olup burc-ı nārįde olsa şiddet-i germ-ābe ve baǾżı mevāżıǾda (4) ĥarįķ vuķūǾuna bā-dįde olsa bād esmege 
ħākįde binā vü Ǿimāretler (5) çoķ olmasına delįldir. (Min MecmūǾati Mücerrebe) her sehm ki mesǾūd 
ile (6) tenāžür eyleye neng sehmį ise ol nesne ķavį çoķ olur (7) nuħūs ile tenāžür eylese żaǾf u noķśān 
üzre ola. 

Aĥkām-ı (8) Kevākib-i Seyyāre der-Buyūt-ı İŝnā ǾAşer, Züħal der-ŧāliǾ delįldir, (9) Ǿāmme-i nāsda belā 
vü żarar ekŝer olup ve nā-gāh bir āfet-i Ǿažįm ġam (10) u ġuśśa vāķiǾ olacaķ ħādiŝe-i ġarįbeniñ žuhūruna 
ħāśśaten (11) diyār-ı maşrıķda ve eŧrāf-ı bilād-ı Hinde vāķiǾ olmasına. Ve ehl-i bāzārıñ (12) kesb ü 
bāzārı menfaǾat olup metāǾıñ kesādına ve eŧǾimeniñ (13) ķılletine ve fesādına ve baǾżı emrāżıñ vuķūǾuna 
delįldir. Züħal der-Ŝānį (14) Delįldir bāzārlarıñ kesādına ve bir miķdār merg-i Ǿāmm olmasına (15) ve 
pādişāhdan yā mensūbātdan Ǿāmme-i reǾāyā ziyāde rencįde olmalarına. (16) Züħal der-Ŝālis delįl baǾżı 
Ǿibādet-ħāneleriñ ħarābına ve keŝret-i (17) žuhūr-ı müddeǾįden ıżŧırāb-ı dįn ü meźheb ħuśūśunda ŧūl-
dırāz [22a] (1) seferlere ve ħuśūmetler olmasına. Züħal der-rābiǾ delįl baǾżı (2) Ǿimāretiñ taħrįbine ve 
mezāriǾiñ seylden āfetine ve zelzeleniñ (3) keŝretine ve cāsūslarıñ ve rusülüñ giriftār-ı ħayretine19. Züħal 
der-(4)-sādis delįldir ħuddām u cevārį vü Ǿabįd ķısmınıñ aĥvāli (5) ħurde olup efendilerinden žulm u 
taǾaddį çekmelerine ve bażı (6) narħlarıñ tefāvütüne ve ebnā-yı sebįliñ ĥarāmį vü uġrulardan (7) ıżŧırāb 
u ħayretine ve iĥtimāldir bir Ǿažįm bāzirgānıñ bunlar(8)dan āfetine. Züħal der-sābiǾ delįldir eŧrāf-ı 
Ǿālemde Ǿasākir (9) ĥareket ü cemǾiyyet edip ĥarb u ķıtāle mübāderet ve ceng (10) ü cidāl edip Ǿavām 
beyninde ħuśūmet-i şerįre vü münānaǾāt-ı (11) keŝįre ve endūh u iftirāķ ve şürekā vü ezvāc arasında 
firāķ (12) u ŧalāķ ekŝer olup aǾdānıñ ġalebe vü ķuvvetine ve pįrleriñ maraż (13) u mevtine ve baǾżı 
eŧǾimeniñ Ǿizzetine. Züħal der-ŝāmin delįl (14) meşāyıħıñ süst olmasına ve ulu cānevārlarıñ mevtine ve 
ricālden (15) burūdet emŝāli Ǿārıżınıñ keŝretine ve emlāk u esbābıñ (16) ĥasāretine. Züħal der-tāsiǾ 
delīldir dįn ü meźheb sebebinden (17) ķıtāl u cidāliñ keŝretine ve müddeǾįleriñ ħurūcu ve ħasāretinden 
[22b] (1) ve Ǿavāmıñ ĥarāma meyl ü raġbetine ve ŧūl-dırāz seferler olup (2) zaĥmet ü meşaķķat 
çekilmesine ve yollarıñ fesādına Züħal der-Ǿāşir (3) pādişāhıñ ve ulularıñ žulm ü cevri sebebinden reǾāyā 
yerlerinden (4) perākende olmalarına ve ķorķu vü ġamlarına ve baǾżı yerlerde düşmen (5) belirip 
Ǿaskeriñ ĥareketine ve eŧǾimeniñ bir miķdār pahālı olmasına (6) ve ekinleriñ fesādına. Züħal fi’l-ĥādį 
Ǿaşer pādişāhıñ Ǿadl (7) u inśāfına ve vilāyetden baǾżı ħarāc mālı żāyiǾ olmasına (8) ve pāzārlarıñ 
kesādına ve ħāmile ħatunların zaĥmet ile vażǾ-ı (9) ĥamline. Züħal fi’l-ŝānį Ǿaşer maraż ĥastalıklar ve 
ĥayvānātda mevt (10) çoķ olup ve çoķ düşmen žuhūruna ve mevtine żarar gerekdir. Eger (11) bir saǾd 
ile muttaśıl olsa Ǿadāvetiñ zevāl u żaǾf-ı helākine. (12). 

 
19 Sayfa kenarına “nüshada hâmis yoḳdur” ibaresi düşülmüştür. 
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Aĥkām-ı Müşterį der-ĥanehā-yı iŝnā Ǿaşer ĥânehā, Müşterį der-ŧāliǾ (13) pādişāhıñ ve ulularıñ Ǿadl u 
inśāfına ve śoĥbetler olup (14) eŧǾimeniñ firāvānlıġına ve ucuzluġuna ve ħalķıñ aĥvāli munŧažam (15) 
olup ednā kimesnelere Ǿālį-himmetler olunup ümįdler ĥāśıl (16) olmasına. Müşterį der-ŝānį tüccār ve 
ehl-i pāzārıñ kārı iyi (17) olmasına ve māllarıñ ziyāde olup ve ulularıñ ħazāǿin-i emvāli [23a] (1) ziyāde 
olmasına ve niǾmetleriñ keŝretine ve ulu bāzirgānıñ žuhūr (2) etmesine ve ħāśś u Ǿāmmıñ yemek ü içmek 
sebebinden ĥālleri ħoş (3) olmasına. Müşterį der-ŝāliŝ mescidler ü Ǿibādet-ħāneler maǾmūr olmasına (4) 
ve yolllarıñ emįnligine ve tüccār u misāfirleriñ selāmetine ve baǾżı yaķįn (5) yerlerde sefer olmasına. 
Müşterį der-rābiǾ nebātāt [u] ġallāt iyi olup (6) ammā āḫir-i sālde baǾżı eŧǾime bahālı olup ve ħalķıñ śon 
işleri (7) iyi olup ve maķāmlarında baǾżı muķįm olup aĥvālleri aĥsen (8) olmasına. Müşterį der-ħāmis 
tevālüd ü tenāsülüñ keŝretine ve ekŝerį (9) erkek olmasına ve ħalķıñ ĥüsn-i maǾāşa meyli ve Ǿayş [u] 
Ǿişret (10) ola  ve Ǿāmmeniñ selāmetle gelmesine ve iyi ħaberler ve tuĥfe vü hedā(11)yālar gelip ħalķıñ 
şād olmasına. Müşterį der-sādis Ǿilletler (12) vü ħastalıklara ammā ekŝer śıĥĥat bulmasına ve mevt-i 
ficādan ħalķ (13) emįn ola ve ĥayvānātda mevt çoķ ola ve ħayrāt u ĥasenātdan (14) ħalķıñ kesilmesine. 
Müşterį der-sābiǾ ezvāc u şürekā miyānında (15) muvāfaķat u müşāreket çoķ ola ve Ǿāmm u ħāśśıñ 
ekŝeri muśāĥib (16) u muvāśelet ile ve emįnlikler ve iyi Ǿamelleri žāhir olup ve sene (17) ortasında bir 
iyi nesne žāhir ola ve narħlarıñ ucuzluġuna [23b] (1) ve eŧǾimeniñ keŝretine. Müşterį der-ŝāmin mevt-i 
feĥā žāhir ola (2) vüzerā vü Ǿulemāya ĥaźer vardır. Müşterį der-tāsiǾ yollarıñ emįnligine (3) ve 
misāfirleriñ śıĥĥat u selāmetine ve iyi sefer olup ol seferden (4) sürūrlar ħāśıl ola ve tüccār u bāzirgānıñ 
ziyāde birbirlerine muvāfaķat (5) u muĥabbet üzre olmalarına Müşterį der-Ǿāşir mülūk u selāŧįn (6) ve 
Ǿulemā vü ķużāt vesāǿir olur aĥvāli iyi olup ekŝeriyā pādişā(7)hdan iltifāt u menfaǾat görmelerine ve 
nāsıñ ħużūr-ı sürūrlarına (8) ve eŧǾimeniñ keŝretine ve arpa vü buġdāy ziyāde olup ucuzluġuna (9) 
Müşterį der-ĥādį Ǿaşer ulular ve erbāb-ı dįvān u erbāb-ı ķalem aĥvāli (10) iyi olmasına ve ħalķıñ 
murādları ħuśūlüne Müşterį der ŝānį-Ǿaşer (11) baǾżı ehl-i Ǿilm ŧāǿifesi mā-beyninde Ǿadāvet u ħuśūmet 
žāhir (12) olmasına va’llāhu aǾlem 

Aĥkām-ı Mirrįħ der-ĥānehā-yı iŝnā Ǿaşer, Mirrįħ (13) fi’l-ŧāliǾ delįldir, ḫalķ arasında şerr ü belā žāhir 
olup evlerinden (14) ŧaşraya gelmesine ve nā-ĥaķ yere ķanlar dökülüp ve pādişāh ŧarafından (15) 
reǾāyāya žulm ü cevr olmasına ve ħuśūmetler çoķ olup ve baǾżı (16) düşmenler žāhir olup Ǿasākiriñ 
ĥareketine ve baǾżı yerlerde iĥrāķ (17) olmasına ve śuya ġarķ olmasına ve baǾżı ķılāǾ muĥāśara olmasına 
[24a] (1) Mirrįħ der-ŝānį ekŝer ħalķıñ māl u mülkü helāk olup uġrudan (2) ve ĥarāmįden nice māllara 
ziyān iśābetine ve baǾżı sibāǾ u bahāyim (3) ķısmına helāk vuķūǾuna ve yaķįn yerde ĥareket ü sefer 
olmasına (4) ve ol ĥareketden melālete Mirrįħ der-ŝāliŝ uġrular u ĥarāmįlerden (5) yolcularıñ ve 
kārbānlarıñ aĥvālleri tebāh olmasına ve yollarıñ (6) kesilmesine ve ķarındaşlar arasında Ǿadāvet ü 
ħuśūmet žāhir (7) olmasına Mirrįħ der-rābiǾ ĥarb u ķıtāl ve śāǾiķa olup baǾżı (8) yerde düşmen belirip 
ehl-i salāĥ olanlarından baǾżılarınıñ helākine (9) ve baǾżı yerleriñ oda yanmasına ve Mirrįħe mensūb 
olan yerlerde (10) ŧāǾun žāhir olup ħalķıñ ıżŧırāblarına ve issilerden ekinlere (11) āfet ermesine ve fitne 
ü fesāda Mirrįħ der-ħāmis ħāmile ħatunlarıñ (12) zaĥmetine vü żararına ve raĥmlerinde Ǿillet žāhir olup 
iki yüzlü dört (13) elli zāǿidü’l-Ǿużv veled žuhūra gelmesine ve sıbyānıñ ĥastalıgına (14) ve ekŝer ħalķ 
ħatunlara ŧālib olmasına ve ķorķulu vü yalan ħaberleriñ (15) žuhūruna Mirrįħ der-sādis türlü ĥastalıklar 
žāhir olup (16) baǾżı kimseleriñ helākine ve baǾżı eŧǾime ķıymetli olmaġa ve ķullarıñ firārına ve ġam u 
ġuśśalarına küçükler miyānında maǾśiyet çoķ [24b] (1) olmasına ve yüksek yerlerden düşmek veyā 
atından żarar ermege (2) ve ķul u cāriye çoķ helāk olmaġa Mirrįħ der-sābiǾ (3) ħalķ miyānında teferruķa 
ziyāde olup ĥarām nesne çoķ ẓāhir (4) olup ve ĥarāma meyl ħalķda çoķ ola Mirrįħ der-ŝāmin yollarda 
(5) uġrular u ĥarāmįler peydā olup misāfirlere żarar erişdirip mālları (6) vü ķumāşları yaġma olunmaġa 
ve ħalķıñ üzerine baǾżı ķorķular (7) žāhir olmasına ve baǾżı tüccāra ĥasāret vāķiǾ olmasına ve ħalķıñ (8) 
meyli vü ĥırśı ĥarāma ziyāde olmasına Mirrįħ der-tāsiǾ yollarda (9) kārbānlar ve uġru vü ĥarāmįler olup 
māllarına żarar erişe ve ħavf (10) u ħaŧar ve seferler çoķluġuna ve ol seferden fāǿide ĥāśıl olmaya (11) 
ve baǾżı ħalķ ĥarāma māǿil ola ve hindįlerde ħıyānet ve Ǿulemā vü ķużāt (12) ve ehl-i Ǿadl u inśāfda 
ħıyānet žāhir ola Mirrįħ der-Ǿāşir baǾżı (13) Ǿaskerler ĥareket ḳıla ve ehl-i silāĥ anlarıñ üzerine hücūm 
etmeleri ile (14) ve bunlardan baǾżılarınıñ teraķķįsine ulularda cevr ü žulm ziyāde (15) olup bu sebebden 
baǾżı yerde fitne ve nā-ĥaķ ķanlar dökülmesine (16) eger mesǾūd olursa belā vü meşaķķat az ola Mirrįħ 
der-ħādį (17) Ǿaşer vüzerā ve baǾżı ulular aĥvāli yaramaz olmasına ve baǾżı [25a] (1) yerlerde ĥarb u 
ķıtāle ve ķanlar dökülüp ve ĥamli olan ħatunlarıñ (2) helākine ve ĥarāc mālı ziyāde olmasına Mirrįħ der-
ŝānį Ǿaşer misāfirleriñ (3) śoñ aĥvāli yaramaz olmasına ve baǾżı ehl-i silāĥ ve Ǿadūlar peydā (4) olmasına 
ammā žafer bulmalarına ve baǾżı uġrular u ĥarāmįleriñ ḥabsine (5) ve baǾżıları depelenmege.  
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Aĥkām-ı Şems der-ħānehā-yı iŝnā Ǿaşer, Şems (6) der-ŧāliǾ mülūk u selātįn ķūt u saǾādetine ve ulularıñ 
mertebe vü manśıb(7)ları ziyāde olmasına ve ĥazāǿin ü emlāk izdiyādına ve düşmen elinden (8) ve baǾżı 
vilāyetler alınmasına Şems der-ŝānį maǾaşında ve mālları helāk (9) olmasına ve emvāl u ĥazāǿiniñ 
ziyade ħarc olunmasına ve māllarıñ (10) naķś u kesrįne Şems der-ŝāliŝ mülūk u reǾāyā vesāǿir ħalķa 
(11) iĥsānlarına ve ħalķıñ meyli ĥaķ üzre olup śavāb işler (12) işlemesine ve emįnliklerine ve bir yerden 
naķl u ĥareketleriniñ keŝretine (13) Şems der-rābiǾ delįldir selāŧįniñ reǾāyāya nažar u Ǿināyetlerine 
fevķ(14)a’l-ĥad olup ve şefķat u Ǿāŧıfetleri lā-yüǾad ve baǾżıları mažhar-ı (15) Ǿavāŧıf-ı şehriyāri olup 
Ǿāfiyet ĥālleri gökçek ola Şems der-(16) ħāmis mülūk u selāŧįniñ ziyāde ferruħlarına ve aǾyānıñ lehv 
(17) ü ŧarab ve Ǿıyş [u] Ǿişretine raġbetlerine ve meǿmūlleri mevķıǾ-ı ħuśūle vāśıl [25b] (1) ve cümle 
murādları ĥāśıl olmasına Şems der-sādis ķulūb-ı mülūk (2) u selātįne reǾāyā ve berāyā veyā taĥt-ı 
hükūmetinde olan erāzil (3) u ednā kimselerden yā bir āħer sebebden ĥiddet ü ġażab ve melālet (4) ü 
taǾab müstevlį olup ṭev[ā]ş ü mevāşī ecelinden ziyāde ḫızān (5) vāķiǾ olmasına Şems der-sābiǾ reǾāyā 
vü berāyā mülūk u Ǿužmādan (6) žulm u taǾab ve baǾżılar mažhar-ı ĥışm u ġażab olup ħāśś u Ǿāmm (7) 
arasında ħuśūmet ü muħālefet olmasına Şems der-ŝāmin delįldir, (8) mülūk u ĥükkāmıñ rütbe vü 
cāhlarına reǾāyā ve taĥt-ı yedlerinde olan (9) kimseler sebebinden noķśān-ı ŧārį ve baǾżısına cānib-i 
pādişāhįden (10) ziyāde ħavf vāķiǾ olmasına eger naħsdan birine nāžır olsa (11) ħavfdan emįn 
olmalarına ve ümerānıñ žulm ü cefāsı keŝretinden (12) reǾāyā vü Ǿavām dil uzadıp bed-nām olmalarına 
Şems der-tāsiǾ (13) delįl sulŧān mekānından naķl u ĥareket ü sefer ve ŧaraf-ı āħere güźer (14) eyleyip 
fetĥ-i fütūĥ ĥāśıl ve cümle murādlarına vāśıl ve ķūt (15) u saǾādetleri ziyāde ve dāǿimā sürūr u śafāda 
olup intişār-ı (16) śadā-yı mehābetine ve dįn-i İslāmıñ ķuvvet ü rifǾatine Şems der-(17)Ǿāşir delįl 
pādişāh-ı Ǿālem-penāhıñ ziyāde ķuvvet ü Ǿažimet-i saǾādetine [26a]  (1) ve memālik izdiyādına ve 
aǾdādan baǾżısınıñ iŧāǾat ü inķıyādına Şems (2) der-ĥādį Ǿaşer delįldir mülūk u selāŧįniñ reǾāyāya iĥsān-
ı (3) Ǿadāletine ve aǾdāları üzerine fetĥ ü nuśretine ve müfsid ü bed-baĥtlar (4) menkūb u maķhūr ve 
ululardan ümįd ü sürūr ĥāśıl olmasına Şems (5) der-ŝānį Ǿaşer mülūk u Ǿāmme ħalķıñ ħayretine ve 
maǾāşlarınıñ Ǿizzetine (6) ve fāǿideleriniñ ķılletine.  

Aĥkām-ı Zühre der-ħānehā-yı iŝnā Ǿaşer, Zühre (7) der-ŧāliǾ delįldir, ḫāśś u Ǿāmmeniñ beyninde ĥüsn ü 
muǾāşeretine raġbet (8) ve velįme vü żiyāfet ve lehv ü ŧarabda keŝret ve niǾmet bir miķdār ķıllet olup 
(9) murādlar ĥāśıl olup ve baǾżı nās naķl ü sefere māǿil olmalarına (10) Zühre der-ŝānį delįldir, mülūk 
u hükkām refāhiyyetde ve ħalķ ħużūr-ı (11) rāĥatda zevķ ü şevķ ü Ǿizzetde cehd-i maǾāş ve kesb-i kārları 
(12) vüsǾatde ve mįve ü envāǾ-ı niǾam keŝretde ola Zühre der-ŝāliŝ delįldir, (13) ħalķıñ bį-iĥtiyār 
fāǿidesiz seferleri ekŝer olup ŧabįǾatları (14) źehāb u iyāba māǿil ve bāŧıl aǾmale ĥarįś ü ķāǿil olup (15) 
yollarıñ emn ü rāĥat ve misāfirleriñ śıĥĥat u selāmet ve tüccār u ehl-i (16) bāzārıñ gāh ziyān gāh 
menfaǾatine Zühre der-rābiǾ delildir, ĥāśś (17) u Ǿāmıñ ŧabįǾatları ve tezvįc ü tenkįĥine ve rūy-ı zįbā ve 
tezvįce ĥarįś [26b] (1) ve ķābil ü maķām tezyįn ü bisāŧa rāġıb u māǿil olup Ǿāfiyyet (2) ĥālleri gökçek 
olmasına Zühre der-ħāmis delįldir, erbāb-ı Ǿişret (3) ü erbāb-ı şevķ  ü maĥabbetiñ sürūr u feraĥına ve 
tevālüd ü tenāsülüñ keŝretine (4) ve ĥāmile ħatunların āsān üzre ħalāśına ve civān-ı sāde-(5)rūyānın 
ĥüsn-i ĥāline ve ħāśś u Ǿāmıñ lehv ü ŧarabına ĥarįs (6) ve iştiġāline ve ħaber-i laŧįfiñ keŝretine Zühre 
der-sādis delįldir, (7) ḥavātįniñ ve cānlarıñ marażına ve eger mesǾūd ise śıĥĥatlerine (8) ve Ǿibādıñ ĥüsn-
i ħāline ve cevārį vü ĥayvānātıñ keŝretine ve ŧabāyiǾiñ (9) anlara raġbetine ve nisānıñ ziyāde ġayretine 
Zühre der-sābiǾ delīldir, (10) Ǿuķūd-ı enkiĥa ve żiyāfet ü cemǾiyyetiñ keŝretine ve ħavātįn ü huddāmıñ 
(11) śafā vü sürūrlarına ve eger menħūs olursa ezvācıñ Ǿinād (12) u muħālifine Zühre der-ŝāmin delįldir, 
genç ħatunlarda maraż u mevte (13) ve erbā[b-ı] ŧarab [u] lehviñ żaǾf u źilletine ve ħāśś u Ǿāmıñ maǾįşete 
(14) Ǿusrete ve baǾżılarıñ melāletine Zühre der-tāsiǾ delīldir, nāfiǾ (15) seferlerde keŝret ve yollarda emn 
ü rāĥat ve misāfirinde śıĥĥat (16) ve diyār-ı ġarbda maraż u mevt ziyāde olmasına Zühre der-Ǿāşir (17) 
delįldir, ḫüddām u ħavātįn-i muǾažžama ve erbāb-ı lehv ü ŧarab aĥvāli [27a] (1) ķuvvetde ve mertebeleri 
rifǾatde olup mülūk u selāŧįn mesrūr (2) şādān ve keŝret-i māl u hedāyā-yı vāridindan ĥazįne-i Ǿāmire 
ābā(3)dān olmasına Zühre der-ĥādį Ǿaşer delįldir, ḥāśılāt-ı memālik-i (4) maĥrūsa firāvān ve ĥazāǿin-i 
āmire ābādān ve tüccārıñ menfaǾati (5) ziyāde ve Ǿāmme-i ħalķıñ kār u kesbleri güşāde olmasına Zühre 
(6) der-ŝānį Ǿaşer delįldir, erbāb-ı menāśıb Ǿazl ü nekbet ve cānib-i (7) pādişāhdan ħavf u ĥaşyet ve 
şürekā vü ezvācda firāḳ-ı ŧalāķ (8) ola eger mesǾūd olursa mā-beynlerinde muvāfaķat ve düşmenlerde 
(9) mihr ü şefķat ziyāde olup çoķ ķullar āzād olmasına va’llāhu (10) aǾlem.  

Aĥkām-ı ǾUŧārid der-ḫānehā-yı iŝnā Ǿaşer, ǾUŧārid der-ŧāliǾ (11) delįldir, mutaśarrıfān-ı emvāliñ kārı iyi 
olmasına ve erbāb-ı aķlām (12) u şāǾirān u ŧabįbān u müneccimānıñ aĥvāli mutavassıŧ olup (13) ekŝer-i 
nās Ǿilm ü ĥesāba māǿil ve erācįfiñ keŝret üzre olmasına (14) ǾUŧārid der-ŝānį delįldir, Ǿulemāda Ǿizzet 
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ve erbāb-ı Ǿilm ü ķalemde cāh-ı (15) rütbet ve tüccār u ehl-i bāzārda güşāyiş ve kesb-i kārda menfaǾat 
(16) ve eŧǾimede vuķūf ve nāsıñ māl u maǾāşda keŝret ve ħalāyıķıñ (17) rāĥatına ǾUŧārid der-ŝāliŝ 
delįldir, misāfir ü risālātda ketb [27b] (1) ve ǾUŧārid bābında endūh u melālet ve tüccār u ehl-i bāzārda 
kesād-ı (2) metāǾ ve fāǿiżde nedret vuķūǾuna ǾUŧārid der-rābiǾ meǿkūlāt (3) u meşrūbātda nedret ü çār-
pāda āfet ve nebātāt u ĥubūbātda (4) tavassuŧ ve māl-ı nihānį āşikāre olup mülūk u kibārda ĥırś (5) 
mįvelerde ķıllet ve māl ü maǾāşda vefret ve nāsda sūr u żiyāfet (6) ħıttān-ı śıbyān vuķūǾuna ǾUŧārid der-
ħāmis delįldir, miyān-ı (7) nāsda tevālüd ü tenāsül ve keŝret-i erācįf ve rüsülān ve kāsıdān (8) vürūduna 
ve pādişāhlardan birbirlerine mürāsele ve mükātebe (9) vurūd-ı ḫaberhâ-yı dürüst ve ħalāyıķıñ civān u 
nisvāna ŧālib (10) ve lehv ü ŧaraba rāġıb olmalarına ǾUŧārid der-sādis delįldir, (11) miyān-ı nāsda bįmār 
u Ǿillet mizāc ve gulāmān u kudekānda tebāhī (12) ĥāl ü renc ü melāl ve peder ü mādere ħayret ü infiǾal 
vuķūǾuna (13) ǾUŧārid der-sābiǾ delįldir, baǾżı yerlerde aħbār-ı kāźibeniñ (14) vürūduna ve miyān-ı 
nāsda fısķ u fücūr ve zinā vü livāŧaya meyl (15) ü raġbetlerine ve merdümān muĥāsebātda ħuśūmet ve 
mekr ü ġadr (16) ve dehāķįn ü debįrānda endūh u melāl ve ruǾūd u berķ ve emŧār (17) vuķūǾuna ǾUŧārid 
der-ŝāmin delįldir, baǾzı bāzirgān u nām-dārānda [28a] (1) keder ü elem ve mevt-i fücāǿ ve ehl-i dįvān 
ve eŧfāl ü dervįşān u fürū-[t]enānda (?) (2) envāǾ-ı ĥastelik u helāk u nekbet erişmesine ǾUŧārid der-tāsiǾ 
(3) delįldir, ekŝer-i nās Ǿulūm-ı riyāżiye māǿil ve nücūm u hesāb ve felsefiye (4) ziyāde raġbetlerine ve 
taǾbįr-i rüyāya muķayyed olmalarına ve sefer ü ticāret-i (5) ħalāyıķıñ ziyāde rāġıb olmalarına ǾUŧārid 
der-Ǿāşir delįldir, erbāb-ı (6) ķalem ve muĥāsibān u mutaśarrıfān emvāliñ ĥāl ü ħayr māllarına ve 
müneccimān (7) u ŧabįbānıñ ĥüsn-i ĥāl ħayr-ı āmāllerine ǾUŧārid der-ĥādį Ǿaşer (8) delįldir, erbāb-ı 
Ǿilmde mücādele vü mübāĥaŝe ve miyānlarında cāh u rütbet (9) ve emānet ü diyānet ve ħalāyıķda revāc-
ı kār ve tüccār ü ehl-i bāzārda (10) źevķ ü sürūra ve enkiĥada vefret ve meǿkülāt u meşrūbātıñ 
tavassuŧuna (11) ǾUŧārid der-ŝānį Ǿaşer delįldir, ʿummāl u mutaśarrıfān u küttāb ve ehl-i (12) maǾrifde 
tebāhī-ĥāl ve miyān-ı ħalāyıķda münāzaǾa ve baĥŝ ü cidāl ve düzdān (13) u ĥarām-zādegānda zaǾf u 
zevāl ve bed-kārlarda aħź u Ǿuķūbet (14) ve ĥabs-ı ĥaķāret miŝillü  aĥvāl vuķūǾna, va’llāhu aǾlem.  

Aĥkām-ı Ķamer der-(15)ḫānehā-yı iŝnā Ǿaşer, Ķamer der-ŧāliǾ delįldir, Ǿāmme-i ħalķıñ kārı ve aĥvāli 
(16) iyi olmasına ve bir yerden bir yere ve bir Ǿamelden bir Ǿamele ve ġurbete düşmege (17) ve sefer 
iyiligine  vüzerānıñ ve ulularıñ Ǿizzeti vü şerefi vü manśıbı ziyāde [28b] (1) olmasına ve ednā kimseler 
ve alçaķ yazıcılar ve resūller ve peykler aĥvāli (2) gökçek olmasına ve ķumāşıñ ve iyi libāslarıñ ve 
ibrįşimiñ bahāsı ķıymetde (3) olmasına Ķamer der-ŝānį delįldir, tüccār ü ehl-i kesbiñ aĥvālleri iyi 
olmayıp (4) mālları helāk olmasına ve murādları ĥāśıl olmamasına Ķamer der-ŝāliŝ (5) delįldir, baǾżı 
ħalķıñ saǾy u ĥırś-ı ilāhį seferler eylemek ziyāde olmasına (6) ĥac seferi ve ġazā seferi gibi ve Ǿulemā 
vü fuķahānıñ aĥvāli iyi olup (7) ŧabiǾatları dįn ü diyānete māǿil olmasına Ķamer der-rābiǾ delįldir, ḫalķıñ 
(8) şādlıġına vü sürūruna ve alıp vermege ĥarįś olmalarına ve hediyyeler (9) ele girmesine ve baǾżı 
ucuzluķlara Ķamer der-ħāmis delįldir, ḫatun(10)larıñ ekŝer ķız ŧoġurmasına eger ŧāliǾ rūzį olursa ve eger 
baş (11) olursa erkek olmasına ve Ǿāmme-i ħalķıñ birbirisiniñ kārlarında (12) muǾāvenetleri olmasına 
ve hedāyalar gelmesine Ķamer der-sādis delįldir, (13) ḫasteliklere ve göz aġrıları çoķluġuna ve eger 
saǾde muttaśıl olsa (14) ĥasta şifā bulmasına ve eger naħse muttaśıl olsa ħilāfįdir ķul (15) u ķaravaş çoķ 
gelmesine ve anlarıñ aĥvāli efendįlerine iyi olmamasına (16) Ķamer der-sābiǾ delįldir, ekŝer ħalķıñ ĥırśı 
evlenmege ziyāde olup (17) ħavātįn ü şerįkleriñ aĥvāli gökçek olmasına ve ħuśūmetler az [29a] (1) 
olmasına ve ħalķıñ ŧabįǾatı ħatunlar ile muvāśalat u muvāfaķatına (2) māǿil olmalarına Ķamer der-ŝāmin 
delįldir, ḫalķ içinde ġam u ġuśśa çoķ (3) olup ĥastalıklar ve mevt çoķ olmasına ve baǾżı yerlerde vebā 
(4) žāhir olmasına eger saǾd olursa māl ele girmesine ve mirāŝ ele (5) gelmesine ħāśśeten delv burcuna 
mensūb olan yerlerde ŧāǾūn (6) ziyāde olmasına ve baǾżı sözler žāhir olmasına Ķamer der-tāsiǾ (7) 
delįldir, naķl-i ĥarekete ve bir yerden bir yere seferler etmesine ĥacc u ġazā (8) seferi gibi ve daħı Ǿulemā 
vü fuķahā aĥvāli iyi olup ŧabįǾatları dįn (9) ü diyānete ziyāde māǿil olmalarına Ķamer der-Ǿāşir  ħācetler 
devā (10) olmasına ve ululardan murād ĥāśıl olmasına ve ticāret kārı (11) ve kesbi helāk olmasına ve 
baǾžı śanǾatlar žāhir olup meşhūr (12) śanǾatlarıñ revnaķına Ķamer der-ĥādį Ǿaşer delįldir, ekŝer ħalķıñ 
(13) kārı iyi olmasına ve murādları ĥāśıl olup saǾādetler (14) bulmalarına ve eger Züħal veyā Mirrįħe 
Ǿadāvet nažarıñ eylese murādlar (15) ĥāśıl olmasına ve baǾżısı ulular fitne taķarrüb bulmasına (16) 
Ķamer der-ŝānį Ǿaşer delįldir, ḳullardan u ŧarrārlardan ziyān (17) görmesine düşmenler sebebinden ġamlı 
vü ġuśśalı olmalarına [29b] (1) eger saǾd nāžır olursa düşmenleriñ dostluġuna ve Ǿāmme-i (2) ħalķıñ 
cemǾiyyetleri çoķ olmasına (3) ve baǾżıları dostlardan ayrı (4) düşmenlerine eger naħs nāžır (5) olursa 
va’llāhu aǾlem (6) bi’ś-śavāb. 
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Sonuç 

Bu çalışmada, 19. yüzyıl Osmanlı ilim ve kültür hayatının teknik nesir örneklerinden biri olan 
Müneccim-i Sânî Süleyman Dürrî’nin Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid adlı risalesi incelenmiş ve 
Atatürk Kitaplığı’nda kayıtlı nüshası çeviri yazıya aktarılmıştır. Daha önce müstakil bir metin neşrine 
konu edilmeyen bu eser, geç dönem Osmanlı ahkâm-ı nücûm literatürünün dil, terim varlığı, kaynak 
kullanımı ve konu tasnifi bakımından önemli veriler sunduğunu göstermektedir. Böylece çalışma, 
yazma hâlindeki teknik bir ahkâm risalesini araştırmacıların kullanımına açmış ve metnin klasik Türk 
dili, Osmanlı ilmî nesri ve bilim tarihi araştırmaları açısından taşıdığı değeri ortaya koymuştur. 

Risalenin incelenmesi, Süleyman Dürrî’nin biyografisine dair bazı boşlukların metin içi bilgilerle birlikte 
yeniden değerlendirilmesine de imkân vermiştir. Müellifin risalede kendisini “Müneccim-i Sânî” olarak 
tanıtması, biyografik kaynaklarda açık biçimde yer almayan bu unvanı doğrudan metnin tanıklığıyla 
belgelemektedir. Dönemin müneccimbaşılık kronolojisi ve müellifin görevleri dikkate alındığında, 
eserin Sultan Abdülmecid devrinin ilmî ve bürokratik çevresi içinde şekillendiği anlaşılmaktadır. Bu 
durum, Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid’i yalnızca müellifin kişisel bir derlemesi olmaktan 
çıkararak geç dönem Osmanlı müneccimlik geleneğinin devamlılığını gösteren bir metin hâline 
getirmektedir. 

Muhteva bakımından risale, padişahın hâli, devlet düzeni, savaş ve düşmanlar, seferler, iktisadi 
durumlar, hastalıklar, hava olayları, olağanüstü hadiseler, Ay’ın menzilleri ve gezegenlerin evlerdeki 
etkileri gibi geniş bir konu alanını sistemli biçimde ele almaktadır. Bu tasnif, gök cisimlerinin 
konumlarını pratik hayat, devlet işleri ve toplumsal hadiselerle ilişkilendiren bir yorum düzenine 
dayanmaktadır. Dolayısıyla eser, Osmanlı ilmî zihniyetinde gökyüzü bilgisiyle yeryüzündeki olaylar 
arasında nasıl bir bağ kurulduğunu ve bu bağın hangi terimler aracılığıyla ifade edildiğini açık biçimde 
göstermektedir. 

Dil ve üslup bakımından Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid, sanatlı nesirden uzak, açık, öğretici ve 
kural bildirici bir anlatıma sahiptir. Metinde “eger”, “kaçan”, “ammâ”, “ve dahı” gibi bağlayıcı unsurlarla 
kurulan şart-cevap cümleleri, astrolojik hükümleri belirli bir düzen içinde aktarmaktadır. “Delîldir”, 
“dâldir” ve “ihtimâldir” gibi kalıplaşmış yüklemler ise hükümlerin kesinlik veya ihtimal derecesini 
göstermektedir. Bunun yanında “Allâhu aʿlem”, “mina’llâhi’t-tevfîk” ve benzeri dinî ifadeler, metindeki 
tahminlerin mutlak bilgi olarak sunulmadığını, İslamî bilgi ve kader anlayışı içinde sınırlandırıldığını 
ortaya koymaktadır. 

Terminoloji açısından risale, geç dönem Osmanlı Türkçesinde ahkâm-ı nücûm dilinin kullanımını 
göstermesi bakımından dikkat çekicidir. Kevâkib/seyyâre, saʿd/nahs, kırân, tâliʿ, beyt/buyût, 
sehm/sihâm, ittisâl, tesyîr, mukâbele/terbîʿ ve tahte’ş-şuʿâʿ gibi terimler, padişahın hâli, sefer, savaş, mal, 
hastalık ve hava olayları gibi somut hüküm alanlarında kullanılır.  

Metnin kaynak kullanımı da eserin önemini artırmaktadır. Risalede “Min Rubâʿi’l-ahkâm”, “Min 
Bâriʿi’l-ahkâm”, “Min Ebî’ş-Şükr el-Mağribî”, “Min Kifâyeti’t-taʿlîm”, “Min Mecmûʿati Mücerrebe”, 
“Min Mîrim Çelebi” ve “Nakl min Kitâbeti’t-taʿlîm” gibi atıf kalıplarının bulunması, Dürrî’nin metni 
önceki astroloji ve astronomi birikimine dayandırdığını göstermektedir. Bu atıflar, eserin Batlamyus’tan 
İslam ahkâm literatürüne, Merâga çevresinden Osmanlı astronomi geleneğine uzanan bir kaynak ağıyla 
ilişkili olduğunu ortaya koymaktadır. Böylece Câmiʿü’l-Kavâʿid, 19. yüzyılda kaleme alınmış olmakla 
birlikte daha eski bir ilmî birikimin Osmanlı Türkçesindeki devamını belgelemektedir. 

Eserin benzer metinlerle karşılaştırıldığında öne çıkan yönü, genel kehanet ve melhame metinlerinden 
daha teknik bir düzen içinde kurulmuş olmasıdır. Melhame türündeki metinlerde savaş, kıtlık, afet veya 
devlet değişimi gibi hadiseler çoğunlukla genel haber verme kalıplarıyla aktarılırken Câmiʿü’l-
Kavâʿid’de hükümler gezegen konumları, burçlar, evler, sehm hesapları, kırân, ittisâl, mukâbele ve terbîʿ 
gibi belirli terim ve hesap unsurlarına bağlanmaktadır. Yıllık ahkâm takvimlerinde hükümler belirli bir 
yıl için düzenlenirken bu risalede padişah, devlet, savaş, sefer, iktisat ve tabiat olayları hakkında hüküm 
verme amacı belirginleşmektedir. Bu özellik, risaleyi geç dönem Osmanlı ahkâm literatürü içinde teknik 
yönü kuvvetli bir derleme olarak öne çıkarmaktadır. 
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Çalışmanın ortaya koyduğu temel katkı, Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid’in geç dönem Osmanlı 
astroloji literatüründe nerede durduğunu ve araştırmacılara hangi yeni verileri sunduğunu 
göstermesidir. Bu risale sayesinde 19. yüzyılda ahkâm-ı nücûm terimlerinin nasıl kullanıldığı, Arapça ve 
Farsça kaynaklı kavramların Osmanlı Türkçesi içinde nasıl işlediği, astrolojik hükümlerin hangi cümle 
kalıplarıyla aktarıldığı ve önceki kaynaklardan gelen bilgilerin nasıl derlendiği daha açık biçimde 
görülmektedir. Bu bakımdan çalışma, yalnızca bir metin neşri sunmakla kalmamış; klasik Türk dili, 
Osmanlı ilmî nesri, ahkâm-ı nücûm terminolojisi ve bilim tarihi araştırmaları için kullanılabilecek yeni 
bir metinsel malzeme ortaya koymuştur. 

Bu incelemenin kapsamı özellikle dil, üslup, terminoloji, kaynak ilişkileri ve çeviri yazı neşriyle 
sınırlandırılmıştır. Gezegen konumları ile Osmanlı idari yapısı arasındaki ilişkiler, padişah ve devlet 
tasavvuru, astrolojik hükümlerin siyasî düşünceyle bağlantıları ve eserin Osmanlı kozmoloji anlayışı 
içindeki yeri daha geniş bir çalışmayı gerektirmektedir. Câmiʿü’l-Kavâʿid ve Netâyicü’l-Fevâʾid’in bu 
yönleriyle ayrıca ele alınması, hem Osmanlı müneccimlik geleneğinin hem de geç dönem teknik nesir 
dilinin daha iyi anlaşılmasına katkı sağlayacaktır. 
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